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ܝܵܐ܀؟
ܝܓ̈ܵ ܪܒܲ

ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ
ܕܲ
ܐ 
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ܕ ܪܥܵܐ ܕܝܘܿ ܬܲ

اءِ بَابُ اليَ

tarʿā d-yōd

Gate of Yodh
Porte de Yodh

: ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܝܗ̇ ܐܸܫ ܠܲ

ܬ݂ ܥ ܟܲ
 ܢ ܗܦܝܼ ܐ ܒܸܙܩܝܼ ܠܹ ܬ݂ ܠܸ ܢܘܼ ܚܵ

ا هَ يْ لَ تَمَّ عَ ؛ وَ لَبَ ، انْقَ قِينُ ، بَزْ لِ يْ رُ اللَّ كْ وَ AR

TR ḥānūth lelē bezqī n hpī kath ʿlayh eshtamlī :
EN Bezqin, the den of night, was overthrown; it was fulfilled upon it,
FR Le repaire de la nuit, Bezqin, fut renversée ; s’accomplit sur elle

܀ ܪܤܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܝܢ ܟܠ ܛܵ ܗ̇ ܠܥܹ ܠܵ ܢ ܘܢܸܟ݂ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܟܸܣ  ܐܸܤܛܘܼ

. يْنٍ لِّ عَ امَ كُ ا أَمَ هَ رُ كْ فَ مَ شَ انْكَ ، وَ الَهُ قَ أَبُونَا فَقَ بَ ا سَ مَ AR

TR esṭūkes avūn w-nekhlāh l-ʿēyn kul ṭāv ethparsī .
EN what our father foretold, and its cunning was laid bare before every eye.
FR ce que notre père avait prédit, et sa ruse fut mise à nu aux yeux de tous.
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: ܐܢܝܼ ܬ݂ ܡܵ ܕܡܘܼ ܟ ܒܲ
ܦܲ
 ܐ ܗ̣ ܚܹܵ ܪ̈ ܢ ܕܩܸ ܢ ܒܪܹܫܗܘܿ ܗܘܿ ܘܠ̱

ܥܵ

انِي، لَى مَ ا عَ مَ ، كَ عِ لْ وسِ الصُّ ؤُ لَى رُ عَ عَ جَ مْ رَ هُ مُ لْ ظُ AR

TR ʿāwlhōn b-rēshhōn d-qerḥā hpak ba-d-mūth mānī :
EN Their wrong turned back on the heads of the bald ones, as on Mani,
FR Leur injustice retomba sur la tête des chauves, comme sur Mani,

܀ ܫܝܼ ܟ݁ ܬ݂ ܚܕܝܼ ܘܐܸ ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܫܥܗܘܿ ܩ ܪܘܼ ܗܘܢ ܤܠܸ
ܠ ܒܹܥܵܬ̈

ܥܲ
ܘ

ا. قَسَ حَ وَ فَرِ ، وَ مْ هُ رُّ دَ شَ عِ مْ صَ هِ اخِ رَ لَى فِ عَ وَ AR

TR w-ʿal bē āthwn sleq rūshʿhōn w-ethḥdī  w-ethkshī .
EN and their wickedness rose over their brood, and rejoiced, and grew hard.
FR et sur leur engeance monta leur méchanceté, et se réjouit, et s’endurcit.

: ܝܼ ܓ݂ ܠܘܿ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ ܝܵܗ̇ ܒ
ܪܵ
ܐ ܩ ܝܢ ܝܵܐܹ ܪ̈ܬܹ

ܬܲ
ܐ ܕ ܝܢܘܹ ܢܲ

، يمِ دِ لِّ القَ جِ يَتْ فِي السِّ مِّ ، سُ اتُ يُونَانَيْنِ ى ذَ وَ نِينَ AR

TR naynwē d-tartēyn yāē qrāyāh b-arkōlōghī :
EN Nineveh of the two Jonahs, it was called in the ancient record,
FR Ninive des deux Jonas, ainsi l’appelait-on dans l’antique récit,

܀ ܝܼ ܓ݂ ܗ̇ ܠܘܿ ܠܵ ܗ̇ ܒܟ݂ ܗܵ ܡܵ ܐ ܫܘܼ ܗ̇ ܦܐܸ ܬ݂ ܡ ܚܵ ܘܿ ܘܐܝܟ݂ ܤܕ݂

. رٍ بَ لِّ خَ ا فِي كُ هَ مَ ا اسْ هَ ارُ انَ عَ ومَ كَ دُ لَ سَ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh sdhōm ḥāthh pe shūmāhāh b-khlāh l-w-ghī .
EN and like Sodom its shame was its name in every account.
FR et comme Sodome sa honte fut son nom dans tout récit.



: ܝܼ ܐܟ݂ ܢܵ ܕ ܤܘܼ ܝܲ ܗ̇ ܒ ܠܵ ܒ݂ ܕܝܬ̤ ܚܘܼ
ܩܲ
ܪܐ  ܡܘܿ

ܒܙܸܢ ܥܵ

ي، ونَاكِ لَى يَدِ سُ ا عَ هَ كُ لَا اءَ هَ ةَ جَ ورَ مُ لَ عَ ثْ مِ AR

TR b-zen ʿāmōr qadyt ḥūvlāh b-yad sūnākhī :
EN Like Gomorrah its ruin was brought about by the hand of Sennacherib(?),
FR Comme Gomorrhe sa ruine fut amenée par la main de Sennachérib,

܀ ܝܼ ܓ݂ ܙܘܿ ܬ݂ ܒܤܘܿ ܪܟܵܐ ܗܘܵ ܫܲ ܪ ܘ
ܥܵ ܐ ܘܨܵ ܘܐܝܟ ܐܵܕܵܡܵ

. مْ نَتْ بِهِ ، قُرِ اقِينَ البَ رَ وَ وغَ صُ ةَ وَ مَ لَ أَدْ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh ādāmā w-ṣāʿār w-sharkā hwāth b-sōzōghī .
EN and like Admah and Zoar and the rest, it was yoked with them.
FR et comme Adma et Çoar et les autres, elle fut attelée avec elles.

: ܝܼ ܒ݂ ܪ̈ܝܵܐ ܐܸܫܬ݁ ܝܗ̇ ܩܘܼ
ܪܹ̈
 ܕ݂ܵ ܚ

ܕܲ
ܢ  ܚ ܡ̣

ܟܲ
 ܗ̇ ܐܸܫܬ݁ ܕܒ݂ ܠܲ



ا؛ لَهَ وْ ى حَ رَ يَتِ القُ بِ سُ ا؛ وَ هَ تُ ايَ تْ نِهَ دَ جِ وُ AR

TR la-d-vh eshtkaḥ men da-ḥdhārēyh qūryā eshtvī :
EN Its end was found; the villages around it were taken captive;
FR Sa fin fut trouvée ; les villages autour d’elle furent emmenés captifs ;

܀ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
ܙܵܐ  ܓ݂ ܥܬ݂ܐ ܪܘܼ ܠܲ

 ܙ ܒܵ ܝ̈ܗ̇ ܠܚܸ ܒܹ̈ ܬ݂ ܝܲ ܪ ܕ
ܬܲ
 ܒܵ

. الِعُ بُ البَ ضَ ا الغَ لَهَ ا، أَنْزَ انِهَ كَّ دَ سُ بَعْ وَ AR

TR bātar d-yathbēyh l-ḥez bālaʿth rūghzā taḥtī .
EN after its people, the wrath that swallowed brought it down.
FR après ses habitants, la colère qui engloutit la fit tomber.



: ܢܘܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܟܢܸܫ ܕܐܸ ܠܗܵ

ܐܲ
ܬ݂  ܪ ܐܝܼ ܝ ܥܡܘܿ ܢܲ ܐ ܒ̈ ܛܵ ܐܝܼ

ا، ودً جُ هِ وُ ، أَنَّ لِلَّ لَّتْ ي أُذِ ةُ الَّتِ اعَ مَ ، الجَ انُ بَ هْ فَ الرُّ رَ ذٍ عَ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā b-naī  ʿmōr ʾī th alhā knesh d-ethʿanwī :
EN Then the monks, the band that had been humbled, knew there is a God,
FR Alors les moines, la troupe qui avait été humiliée, connurent qu’il y a un Dieu,

܀ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܟ  ܐ ܤܵ

ܗܝܵܐ ܠܵ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ ܠ ܒ݁ ܚܲ  ܢ ܕܢܸܬ݂ ܡ̣

. لِ أَمُّ نِ التَّ فَّ عَ يدِ لَمْ يَكُ ا المَجِ مَّ إِلَى أَبِينَ نِ انْضَ لُّ مَ كُ وَ AR

TR men d-nethḥabr l-avūn zahyā lā sāk ahmī .
EN and whoever joined our glorious father never ceased to meditate.
FR et quiconque se joignit à notre père glorieux ne cessa de méditer.

:‏ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܝܼ̈ܕܹ ܐ ܤܗ ܚܹ̈
ܒ݁ ܫܲ ܐ ܡ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܡܫܝܼ ܚܲ

ا، يرً ثِ مْ كَ ا لَهُ ودً هُ شْ مَ يحِ وَ بِ ينَ لِلتَّسْ قِّ تَحِ سْ الًا مُ جَ مْ رِ هُ نْ ونَ مِ سُ مْ خَ AR

TR ḥamshī n menhōn gavrē mshabḥē shī dē sagī :
EN Fifty men of them, worthy of praise and well attested,
FR Cinquante d’entre eux, hommes dignes de louange et bien attestés,

܀ ܝܼ ܬ݂ ܘܦܘܿ ܡܪܐ ܟܹܝܬ݂ ܐܸ ܗ ܠܥܘܼ ܘ ܠܹ ܐ ܗܘ݀ ܕܡܵ
ܩܲ
ܢ ܒ ܢܘܿ ܗܸ

. نٍ سَ امٍ حَ لَى نَظَ ، عَ رِ يْ لِينَ لِلدَّ وَّ انُوا الأَ كَ AR

TR henōn b-qadmā hww lēh l-ʿūmr kēyth ewpōthī .
EN were the first for the monastery, in good order.
FR furent les premiers pour le monastère, en bon ordre.

:‏ ܢܝܼ ܒ݁̇  ܬ݂ ܡܪܐ ܐܸ ܪܐ ܕܥܘܼ ܬ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܒ݁ ܛܒܸܒ݂ ܛܸ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܛܵ ܐܝܼ

، رُ يْ يهِ الدَّ يَ فِ ي بُنِ انِ الَّذِ ، فِي المَكَ حِ لَا يتُ الصَّ اعَ صِ ذٍ شَ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā etṭbev ṭeb b-athr d-ʿūmr ethbnī :
EN Then the fame of goodness spread, in the place where the monastery was built,
FR Alors la renommée de la bonté se répandit, au lieu où le monastère était bâti,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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܀ ܡܛܝܼ ܐܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܢܝܵܢܹܗ  ܢ ܩܸ ܗ ܡ̣ ܬܹ ܠܢܵܫ ܠܦܘܼ ܘܟ݂

. أَتَى بِهِ ، وَ هِ اتِ يَ نَ تَ قْ نْ مُ اهُ مِ طَ انٍ أَعْ لُّ إِنْسَ كُ وَ AR

TR w-khlnāsh l-pūtēh men qenyānēh ya(h)v (h)wā w-amṭī .
EN and everyone gave to him from his possessions, and brought it.
FR et chacun lui donna de ses biens, et les apporta.

: ܩܪܝܼ ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܗ ܕܹ ܗܘܝܼ ܫܡܹ
ܕܵܐ̄ ܘܿ ܪ ܕܟ݂ ܦܹܐ ܟܒܲ

ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܿ ܡ̣

ي، وِ اهْ ودَ هُ خُ مُ ، اسْ لٌ جُ نْ بَيْتِ قُوفَا رَ مِ AR

TR men bēyth qōpē kbar d-khōdāhwī  shmēh dēyn ethqrī :
EN From Beth Qope a certain man, Khodahwi by name,
FR De Beth Qope un certain homme, nommé Khodahwi,

܀ ܘܕܝܼ
ܢ ܐܵ ܟܲ ܢ ܘܗܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܠ ܠܹ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܦ  ܢ ܟܤܸ ܪ̈ܝܼ ܟ݁ ܥ ܟܲ ܒܲ

ܫ

ا: ذَ كَ قَالَ هَ ، وَ ةِ ضَّ نَ الفِ يرَ مِ اطِ نَ ةَ قَ عَ بْ ى أَبَانَا سَ طَ أَعْ AR

TR shbaʿ kakrī n ksep ya(h)vlēh l-avūn w-hākan āwdī .
EN gave seven talents of silver to our father, and spoke thus:
FR donna sept talents d’argent à notre père, et parla ainsi :

:‏ ܝܼ ܓ݂ ܐܢܵܠܘܿ ܒ݂ܵ ܠ ܘ ܬܲ
 ܝܢ ܐܸ ܗܸ ܬ݂ ܪ ܠܦܘܼ ܡܲ ܝܢ ܓ݂ ܠܹ ܐ ܕܗܵ ܕܡܵ

ا؛ هَ بِ سَ ا بِحَ هَ يْ لَ يدُ عَ زِ هِ يَ ذِ تْ هَ دَ ا نَفِ إِنَّهُ إِذَ AR

TR d-mā d-hālēyn ghmar l-pūthheyn etal w-vānālōghī :
EN that when these were spent he would add to them in proportion;
FR que, lorsque ceux-ci seraient dépensés, il y ajouterait en proportion ;



܀ ܘܛܝܼ ܛܵ ܬ݁ ܦ ܐܸ
ܢ ܘܐܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܫܐܸܠ ܨܠܘܿ ܘܲ

. كَ بُورِ ا، وَ نْ أَبِينَ ةً مِ لَا لَبَ صَ طَ وَ AR

TR wa-shel ṣlōthā menēh d-avūn w-āp etṭāwṭī .
EN and he asked for a prayer from our father, and was blessed.
FR et il demanda une prière à notre père, et fut béni.

: ܠܝܼ ܘܗܝ ܨܲ ܥܠܵ ܕܵܝܵܐ ܘܲ ܚܲ ܒ݁  ܢ ܒܠܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܗܝ ܕܝܢ 

ܪܵ
 ܫܲ

، هِ يْ لَ لَّى عَ صَ ، وَ حٍ لْبٍ فَرِ هُ أَبُونَا بِقَ قَ لَ أَطْ فَ AR

TR sharāyhī  d-yn avūn b-leb ḥadāyā wa-ʿlāwhī  ṣalī :
EN Our father released him with a glad heart, and prayed for him,
FR Notre père le congédia le cœur joyeux, et pria pour lui,

ܚܝ܀ ܒ݂ ܪ ܫܘܿ ܪ ܒܲ
ܘܿ ܡ ܥܬ݂ ܫܠܹ

ܐܲ
ܗ  ܐ ܘܠܹ

ܪܵ
 ܣ ܩ̣ ܝܼ ܪܓ݁ ܝܘܲ ܠܓܹ ܘܲ

ي. وبْحِ اثُورَ بْنَ شُ هُ عَ لَّمَ سَ ، وَ يسَ جِ ورْ ا جُ عَ دَ وَ AR

TR wa-l-gēywargī s qrā w-lēh ashlēm ʿthōr bar shōvḥī .
EN and called George, and handed over to him ʿAthor son of Shubhi.
FR et appela Georges, et lui remit ʿAthor fils de Shubhi,

: ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܘܵ ܠܐ ܘܓ݂ ܝܟ݁ ܗܲ ܠܘܼ ܒܸܢܝܵܢ 
ܠܵ ܟ݂ ܫܲ ܡ

ܠܲ


، لِ اخِ ئَ بِالدَّ بُدِ ؛ وَ لِ كَ يْ اءَ الهَ مَّ بِنَ تِ لِيُ AR

TR la-mshakhlālū benyān haykl w-ghwā sharī :
EN to complete the building of the church; and the inner part was begun,
FR pour achever la construction de l’église ; et l’intérieur fut commencé,



܀ ܪܡܝܼ
ܐܲ
ܕܵܐ  ܐ ܐܝܼ ܚܹ̈

ܐܲ
ܪ  ܥܡܘܿ

ܠܲ
ܝܵܢ 

ܠܵ ܩܸ ܒ݂̈  ܘܲ

ةُ. وَ خْ ا الإِ يهَ نَ فِ كُ لِي لِيَسْ لَا ي إِلَى القِ يْدِ تِ الأَ دَّ مُ وَ AR

TR wa-b-qelāyān la-ʿmōr aḥē ʾī dā armī .
EN and hands were put to the cells for the brothers to live in.
FR et l’on mit la main aux cellules où les frères habiteraient.

: ܛܝܼ ܠܘܿ ܢ ܘܐܵܦ ܦܘܿ ܚܕܵ ܬ݂ ܐܘܼ ܢܵܫܘܼ
ܬ̤ ܐ̄ ܚܲ  ܬ݀ ܓܵ ܝܲ ܪ ܫܲ

، ةِ كَ رَ تَ اةِ المُشْ يَ الحَ ةِ وَ دَ حْ انُونِ الوَ ونَ إِلَى قَ فَّقُ دَ تَ أَ النَّاسُ يَ بَدَ AR

TR sharyat gāḥat nāshūth ʾūḥdān w-āp pōlōṭī :
EN Men began to flock to the rule of solitude and the common life,
FR Les hommes commencèrent à affluer à la règle de solitude et à la vie commune,

܀ ܡܢܝܼ ܐ ܦܠܘܿ ܝܐܬ݂ ܢܸܗܘܸ ܕܡܵ ܩܲ
ܘ  ܒ݂ ܕܗ݀ ܪܗܲ ܕ ܡܤܲ ܚܲ ܠ ܘܟ݂

. ةِ رَ يْ لَ فِي الغَ وَّ ونَ الأَ دٍ لِيَكُ احِ لُّ وَ عَ كُ رَ أَسْ وَ AR

TR w-khlḥad msarhav d-hāw qadmāyth nehwe plōmnī .
EN and each one hurried to be the first in zeal.
FR et chacun se hâtait d’être le premier dans le zèle.

: ܝܼ ܓ݂ ܢܗܵ ܝܼܵܐ ܕܸܠܩܘܼ ܕ
ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܘ ܒ ܘ̣ܵ  ܛܘ ܗ̄ ܛ ܪܗܸ ܪܗܲ ܡܸ

، ةِ مَ دْ الِ الخِ مَ اقًا فِي أَعْ بَ ا سِ وْ رَ جَ AR

TR merhaṭ rheṭw (h)wāw b-avādī  delqūnhāghī :
EN They ran a race in the works of the service,
FR Ils coururent une course dans les œuvres du service,



܀ ܤܛܝܼ ܦܪܘܿ  ܕܲ
ܡ ܗܝ̇ ܕܲ

 ܬ݂ ܡܸ ܠܘܵ ܕܲ
ܐ 

ܒ݁
ܪܲ
ܪܐ ܘ ܙܥܘܿ

. تِّبَ ا رُ لِّ مَ وَ كُ ا، نَحْ يرً بِ كَ ا وَ يرً غِ صَ AR

TR zʿōr w-rab da-l-wāth medam (h)ī  da-prōsṭī .
EN small and great, toward all that was ordered.
FR petits et grands, vers tout ce qui était ordonné.

: ܘܝܼ ܐ ܚܵ ܒܵ ܗ ܚܘܼ ܒܵܛ ܝܵܬܹ ܐ ܒܠܘܼ ܩܒܹ݁ ܘ̤ ܥܘܼ ܦ ܗ݀
ܐܵ

، ةَ بَّ رَ لَهُ المَحَ هَ ، أَظْ ةٍ يَّ مِ ا، بِحَ ةُ أَيْضً بَ قْ عُ وَ AR

TR āp hāw ʿūqbē b-l-w-bāṭ yātēh ḥūbā ḥāwī :
EN ʿUqbe too, with ardor, showed him love,
FR ʿUqbe aussi, avec ardeur, lui montra son amour,

܀ ܡܛܝܼ ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܦ ܠ ܢ ܟܤܸ ܪ̈ܝܼ ܟ݁ ܬ݂ ܟܲ ܢ ܬܠܵ ܝܼ ܝܒ݁ ܝ ܫܵ ܕܲ ܐܝܼ

ܒ̈ܲ
ܘ

ا. ةِ إِلَى أَبِينَ ضَّ نَ الفِ يرَ مِ اطِ نَ ةِ قَ ثَ يُوخِ أَتَى بِثَلَا ي الشُّ لَى أَيْدِ عَ وَ AR

TR w-ba-ʾī daī  shāybī n tlāth kakrī n ksep l-avūn amṭī .
EN and by the hands of the elders brought three talents of silver to our father.
FR et par les mains des anciens apporta trois talents d’argent à notre père.

: ܢܝܼ
ܬܲ
ܡ ܘ ܫܠܸ

ܐܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܛܵ ܕ ܡܫܲ ܝܲ ܠ ܠ ܘܲ ܒ݁ ܩܲ

ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ


مْ اهُ صَ أَوْ ، وَ ئِهِ لَا كَ ي وُ ا فِي أَيْدِ هَ عَ ضَ وَ ا أَبُونَا، وَ هَ لَ بِ قَ AR

TR avūn qabl wa-l-yad mshalṭāwhī  ashlem w-tanī :
EN Our father received it, and put it in the hands of his overseers, and charged them
FR Notre père les reçut, et les mit aux mains de ses intendants, et leur ordonna



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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܀ ܝܼ ܐ ܕܐܸܨܛܒ݂ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܡܪܹܗ  ܢ ܒܒܸܢܝܵܢ ܥܘܼ ܢ ܝܵܨܦܝܼ
ܕܢܸܗܘܘܿ

. ادَ ا أَرَ مَ ، كَ هِ رِ يْ اءِ دَ وا فِي بِنَ ضُ أَنْ يَمْ AR

TR d-nehwōn yāṣpī n b-benyān ʿūmrēh akhmā d-eṣṭvī .
EN to go on with the building of his monastery, as he wished.
FR de poursuivre la construction de son monastère, comme il le voulait.

:‏ ܠܝܼ ܓ݁ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܕܫܵ ܚܩܘܼ ܕ ܪܘܼ ܝܲ ܢ ܒ ܝܼ ܢ ܝܵܘܡ̈ ܢܘܿ ܒܗܵ

، سِ دُ وحِ القُ ا بِالرُّ بِينَ لِأَ فَ  شَ يَّامِ انْكَ لْكَ الأَ فِي تِ AR

TR b-hānōn yāwmī n b-yad rūḥqūdshā l-avūn ethglī :
EN In those days it was revealed to our father by the Holy Spirit,
FR En ces jours-là il fut révélé à notre père par l’Esprit Saint

܀ ܛܥܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܝܘܵ

ܕܲ
ܪܐ ܕ ܟ݂ ܬܲ

ܪ ܦ ܬ݁ܝ ܘܢܸܥܩܘܿ ܠ ܠܡܲ ܙܲ
ܕܢܹܐ

. لِّ انِ المُضِ طَ يْ مِ لِلشَّ نَ لَ الصَّ كَ يْ عَ هَ لِ تَ يَقْ تَّى وَ بَ إِلَى مَ هَ أَنْ يَذْ AR

TR d-nēzal l-matī  w-neʿqōr ptakhr d-da-ywā w-aṭʿī .
EN that he should go to Mattai and uproot the idol-shrine of the devil who leads astray.
FR qu’il devait aller à Mattaï et déraciner le sanctuaire idolâtre du diable qui égare.

:‏ ܛܝܼ
ܠ ܘܡܲ ܙܲ

 ܬ݁ܝ ܐܸ ܩ ܡܲ ܘܿ ܦܬ݂ ܠܲ
ܦܪܐ ܘ ܝܢ ܒܨܲ ܩ̣ ܕܹ

ܦܲ
ܢ

، لَ صَ وَ تَّى، وَ يقِ مَ ضِ ى إِلَى مَ ضَ مَ ، وَ رِ جْ دَ الفَ نْ جَ عِ رَ فَخَ AR

TR npaq dēyn b-ṣapr w-la-pthōq matī  ezal w-maṭī :
EN He set out at dawn, and went to the pass of Mattai, and arrived,
FR Il partit à l’aube, et alla au défilé de Mattaï, et y arriva,



܀ ܠܝܼ ܐ ܘܨܲ
ܥܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܡ̣ ܒܲ
ܠ ܩܵ ܩܕܵܡ ܕܢܸܥܘܿ ܘܲ

لَّى. صَ لَبَ وَ طَ ، وَ ةِ لَا لَ قَامَ فِي الصَّ خُ لَ أَنْ يَدْ قَبْ وَ AR

TR wa-qdām d-neʿōl qām ba-ṣlōthā wa-b-ʿā w-ṣalī .
EN and before going in he stood in prayer, and asked, and prayed.
FR et avant d’entrer il se tint en prière, et demanda, et pria.

: ܤܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܘܼ ܐܸ ܐ ܗ݀ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܢ ܕܗܲ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ

ܥܲ
ܢ  ܡ̣

ا، يً فِ تَ خْ انَ مُ ةِ كَ قَ اطِ رَ يُنِ الهَ نْ أَعْ عَ وَ AR

TR men ʿaynayhōn d-harṭī qē hāw ethkasī :
EN From the eyes of the heretics he was hidden,
FR Aux yeux des hérétiques il fut caché,

܀ ܘܝܼ ܘܗܝ ܐܸܫܬ݁ ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܕ ܡ̣ ܠܗܲ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܕܠܵ

. هِ يْ لَ وبَةِ عَ نْصُ ةِ المَ يدَ نَ المَكِ بَ مِ رِ طَ ا يَضْ لَّ لِئَ AR

TR d-lā nethpalhad men sūʿrānā da-ʿlāwhī  eshtwī .
EN so that he would not be troubled by the plot laid against him.
FR pour qu’il ne fût pas troublé par le complot dressé contre lui.

: ܠܗܝܼ ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܗ ܛܵ ܬܹ ܦܘܼ ܟ݂ ܝܐ ܚܙܵܐ ܢܲ

ܪܥܵ ܬܲ ܕ 
ܟܲ


ا، يرً ثِ شَ كَ هِ ، دُ هُ تَ اعَ دَ ابُ وَ وَّ أَى البَ ا رَ لَمَّ AR

TR kad tarʿāy ḥzā nakhpūtēh ṭāv ethbalhī :
EN When the doorkeeper saw his gentleness, he was greatly astonished,
FR Quand le portier vit sa douceur, il fut fort étonné,



܀ ܡܠܝܼ ܦ ܘܫܲ ܨܲ
ܝܵܐ ܝܑ ܗܵ ܝܵܢܹܗ ܕܠܐ ܬܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܘ

. هُ أَتَمَّ رَ وَ مْ بَّرَ الأَ ، دَ اءٍ ، بِلَا إِبْطَ ادَ ا أَرَ مَ كَ وَ AR

TR w-aykh ṣevyānēh d-lā tūhāyā yṣap w-shamlī .
EN and as he wished, without delay, he saw to it and carried it out.
FR et selon son désir, sans retard, il y veilla et l’accomplit.

:‏ ܢܝܼ ܫܲ ܬ݁ܝ ܘ ܗ ܕܡܲ ܢܬܹ ܝܼ ܥ ܫܟ݂
ܪܲ
ܗ ܨܝܕ ܬ ܥܠܹ

ܐܲ
ܝܟ  ܕܡܲ ܠܡܸ

ى، ضَ مَ تَّى، وَ لِ مَ كَ يْ انِبِ بَابِ هَ امَ بِجَ نَ هُ لِيَ لَ خَ أَدْ AR

TR l-medmayk aʿlēh ṣyd traʿ shkhī ntēh d-matī  w-shanī :
EN He brought him in to sleep beside the door of Mattai's shrine, and went off,
FR Pour qu’il dorme, il le fit entrer près de la porte du sanctuaire de Mattaï, et s’en alla,

ܗܝܼ܀
ܬܲ
 ܬ݁ ܗܪܹܗ ܘܠܐ ܐܸ ܫܲ ܗ ܠ ܡ̣ ܠܹ

ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܕ ܗ̄
ܡܥܵ ܕܲ

ܘܐܝܟ݂ 

. رْ أَخَّ تَ لَمْ يَ ، وَ هِ رِ هَ هِ قَامَ لِسَ تِ ادَ عَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-mʿād (h)wā qām lēh l-shahrēh w-lā ettahī .
EN and, as was his custom, he rose for his vigil, and did not delay.
FR et, selon sa coutume, il se leva pour sa veille, et ne tarda pas.

: ܚܙܝܼ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܬܹ ܐ ܠܘܵ
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܠܝ  ܢܫܸ ܚܕܵܐ ܡܸ ܡܸ

، ينَ رِ اهِ نَ السَّ دٌ مِ احِ رَ لَهُ وَ هَ ةً ظَ أَ فَجْ وَ AR

TR meḥdā menshelī  ḥad men ʿī rē l-wātēw ethḥzī :
EN Suddenly one of the watchers appeared to him,
FR Soudain l’un des veilleurs lui apparut,



܀ ܪܡܝܼ
ܐܲ
ܕܹܗ   ܘܐܝܼ

ܬܲܝ ܐ ܡܲ ܒܵ
ܐܲ
ܗ ܕ ܢܬܹ ܝܼ ܚ ܫܟ݂ ܬܲ

ܦ ܘܲ

هُ، لَ يَدَ خَ أَدْ تَّى وَ بِ مَ لَ الأَ كَ يْ فَتَحَ هَ وَ AR

TR wa-ptaḥ shkhī ntēh d-abā mataī  w-ʾī dēh armī .
EN and opened the shrine of Father Mattai, and put in his hand,
FR et ouvrit le sanctuaire du père Mattaï, et y mit la main,

: ܘܝܼ ܦܸܩ ܘܚܵ
ܐܲ
ܪ  ܘܵ ܫ ܚܸ ܢܚܵ ܢܐ ܕܲ

ܪܘܿ ܟ݂ ܬܲ
ܦ ܘܲ

اهُ؛ أَرَ اسٍ أَبْيَضَ وَ نْ نُحَ ا مِ يرً غِ ا صَ مً نَ جَ صَ رَ أَخْ وَ AR

TR wa-ptakhrōn da-nḥāsh ḥewār apeq w-ḥāwī :
EN and brought out a little idol of white bronze, and showed it;
FR et en sortit une petite idole de bronze blanc, et la lui montra ;

܀ ܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܗ ܐܸ ܗ ܘܠܹ ܒܹ݁ ܗ̄ ܝܲ ܢ  ܘܼ ܐܒ݂ ܠܲ

ܠ ܘ ܗܝ ܕܒܹܪܘܿ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܘ

هُ: رَ بَ أَخْ ا وَ بِينَ لِأَ اهُ  طَ أَعْ ؛ وَ يلٍ نْ بَرِ اهُ مِ نَ يْ عَ وَ AR

TR w-ʿaynāwhī  d-bērōl w-la-ʾvūn ya(h)bēh w-lēh eshtaʿī .
EN its eyes were of beryl; and he gave it to our father, and told him:
FR ses yeux étaient de béryl ; et il la donna à notre père, et lui dit :

: ܤܝܼ ܒ݁ ܬܲ  ܢ ܟܠ ܐܸ ܐ ܕܡ̣ ܛܵ ܪܐ ܫܝܼ ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܪܘܿ ܟ݂ ܬܲ
ܢ ܦ ܕܗܵ

، يعِ مِ قَ الجَ ى فَوْ رَ دَ زْ المُ يرُ وَ قِ ، الحَ يرُ غِ مُ الصَّ نَ ا الصَّ ذَ »هَ AR

TR d-hān ptakhrōnā zʿōr shī ṭā d-men kul etabsī :
EN "This little idol, worthless and despised above all,
FR « Cette petite idole, sans valeur et méprisée entre toutes,



܀ ܛܥܝܼ
ܐܲ
ܢܐ  ܝܪܐ ܗܵ

ܕܲ
ܐ  ܕܹ

ܐ ܕܗܵ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܠܗܲ

. رِ يْ ا الدَّ ذَ ةَ هَ قَ اطِ رَ لَّ هَ أَضَ AR

TR l-harṭī qē d-hādē da-yr hānā aṭʿī .
EN has led the heretics of this monastery astray.
FR a égaré les hérétiques de ce monastère.

:‏ ܘܝܼ
ܠܵ ܬ݂ ܪ ܘܐܸ ܐ ܚܒܲ ܘ݀ܵ ܢ ܗ

ܓܲ
ܘ

ܪܝ ܐܵ ܬ݁ܝ ܠܡܵ ܪܝ ܡܲ ܕ ܡܵ
ܟܲ


، هِ مَّ إِلَيْ انْضَ ينَ وَ جِ ي أَوْ ارِ تَّى بِمَ ي مَ ارِ دَ مَ ا اتَّحَ لَمَّ AR

TR kad mārī  matī  l-mārī  āwgan hwā ḥbar w-ethlāwī :
EN When Mar Mattai joined Mar Awgin and attached himself to him,
FR Quand Mar Mattaï se joignit à Mar Awgin et s’attacha à lui,

܀ ܢܝܼ
ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ ܘ ܬܹ ܐ ܡܛܵ ܬ݂ܵ ܐ ܦܸܨ ܚܵ ܕ ܪܘܼ ܝܲ ܢ  ܘܡ̣

، زَ رِ بِهِ أُفْ ، وَ هُ يبُ هُ نَصِ اءَ وحِ جَ دِ الرُّ بِيَ وَ AR

TR w-men yad rūḥā peṣthā mṭātēh w-vāh eshtanī .
EN and by the hand of the Spirit his lot came to him, and by it he was set apart,
FR et que par la main de l’Esprit son lot lui échut, et qu’il fut mis à part par lui,

: ܦܢܝܼ
ܐܲ
ܘ  ܪܐ ܗܘܝܼ ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܐ ܕܗܵ

ܪܹ̈
 ܡܘܿ

ܠ ܥܵ ܠܟ݂

انِ ا المَكَ ذَ انِ هَ بَ هْ يعَ رُ مِ دَّ جَ ي رَ وَ الَّذِ هُ AR

TR l-kul ʿāmōrē d-hānā athr hwī w apnī :
EN it was he who turned all the monks of this place
FR c’est lui qui tourna tous les moines de ce lieu



܀ ܕܝܼ ܢ ܗܲ ܗ̇ ܠܗܘܿ ܝܘܼ ܘܒ݂
ܬ݂ܵ  ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ  ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠܗܲ

. يهِ مْ فِ اهُ دَ هَ ، وَ الُوثِ انِ بِالثَّ يمَ إِلَى الإِ AR

TR l-haymānūth da-thlī thāyū w-vh l-hōn hadī .
EN to the faith in the Trinity, and guided them in it.
FR vers la foi en la Trinité, et les y guida.

: ܘܝܼ ܦ ܘܚܵ ܠܸ
ܐܲ
ܬ݂  ܐܹ ܡ ܡܵ

ܠܲ
ܐ ܕܠܐ  ܠܗܵ

ܐܲ
ܟܝܵܢ 

، رَ هَ أَظْ مَ وَ لَّ وتُ عَ ي لَا يَمُ ةَ اللهِ الَّذِ يعَ بِ طَ AR

TR kyān alhā d-lā lam māēth alep w-ḥāwī :
EN The nature of God, who does not die, he taught and showed,
FR La nature de Dieu, qui ne meurt pas, il l’enseigna et la montra,

܀ ܘܕܝܼ
ܘܼ ܐܵ ܝܒ݁ ܗ ܒܛܲ ܠܲ


ܐܲ
 ܬ݂ ܥ ܐ̄ܢܵܫ ܕܐܸ ܫܘܿ ܝܵܢ ܝܼ ܟ݂ ܘܲ

ا. فَ بِهَ رَ تَ ، اعْ ةِ مَ لَّهَ بِالنِّعْ أَ ي تَ انِ الَّذِ نْسَ ، الإِ وعَ ةَ يَسُ يعَ بِ طَ وَ AR

TR wa-khyān ī shō  nāsh d-ethalah b-ṭaybū āwdī .
EN and the nature of Jesus, the man made divine by grace, he confessed.
FR et la nature de Jésus, l’homme divinisé par la grâce, il la confessa.

: ܢ ܤܪܝܼ ܪܗܘܿ
ܪܵ
ܫ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠܬ̤ ܗܲ ܒ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܕܐܸ ܡ̣

اهُ، مْ نَقَّ هِ قِّ حَ مْ وَ انِهِ نْ إِيمَ دَ مِ ا فَسَ مَ وَ AR

TR men d-ethḥablt haymānūthhōn wa-shrārhōn srī :
EN He purged what had corrupted their faith and their truth,
FR Il purgea ce qui avait corrompu leur foi et leur vérité,

܀ ܐܝܼ ܨܛܲ ܠܩܠܐ ܘܒܹܗ ܐܸ
ܩܲ
ܘܝܵܐ ܥ ܣ ܚܸ ܘܪܹܠܘܿ ܒܝܕ ܩܸ

. مْ هُ لَّ ي أَضَ ، الَّذِ يَةِ وِ تَ لْ ةِ المُ يَّ ، الحَ لُّسَ يرِ دِ كِ بِيَ AR

TR b-yd qewrēlōs ḥewyā ʿqalql w-bēh eṣṭaī .
EN through Cyril, the crooked serpent, who led them astray.
FR par Cyrille, le serpent tortueux, qui les avait égarés.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܕܝܼ ܒܸܩ ܘܐܸܫܬ݁ ܐ ܐܸܫܬ݁
ܬܵ ܠܘܼ ܢ ܒܛܝܼ ܢ ܡ̣ ܗ ܟܸܢܫܗܘܿ ܟܠܹ

، تْ حَ رِ طُ لِ وَ اطِ بَ تْ لِلْ كَ مْ تُرِ هِ تِ اعَ مَ لُّ جَ كُ AR

TR klēh kenshhōn men b-ṭī lūtā eshtbeq w-eshtdī :
EN All their company was left to futility, and cast off,
FR Toute leur troupe fut abandonnée à la vanité, et rejetée,

܀ ܡܝܼ ܢܝܼ ܘܐܸܤܬ݁ ܝܐ ܘܐܸܤܬ݁ ܝܬ݂ ܫܡܲ ܚܹ ܬ݂ ܕܲ
ܦܹܐ 

ܘ̈ ܢ ܟܠ ܤܵ ܡ̣

. يَتْ مِ أُعْ تْ وَ هَ رِ كُ ، وَ اءِ مَ تَ السَّ ا تَحْ افِ مَ رَ لِّ أَطْ نْ كُ مِ AR

TR men kul sāwpē da-thḥēyth shmay w-estnī  w-estmī .
EN from all the ends under heaven, and was loathed and blinded.
FR de tous les confins sous le ciel, et fut détestée et aveuglée.

: ܤܪܝܼ
ܐܲ
ܒ݂ ܘ ܝܸ ܠ ܘܤܲ ܒܸ݁ ܚܲ ܘܗܝ  ܪ̈ܫܵ ܚܲ ܢ ܒ ܘܿ ܪܩܝܼ ܟܸܢ ܡܲ

، قَيَّدَ بَ وَ نَهَ دَ وَ هِ أَفْسَ رِ حْ يُونُ بِسِ قِ رْ ا مَ ذَ كَ هَ AR

TR ken marqī ōn b-ḥarshāwhī  ḥabel w-sayev w-asrī :
EN So Marcion, in his sorceries, destroyed, and plundered, and bound,
FR Ainsi Marcion, dans ses sorcelleries, détruisit, et pilla, et lia,

܀ ܐܝܼ ܢܸܦ ܘܨ̇ ܢ ܛܲ ܘܿ ܝܗ̈ ܠܲ
 ܝܟ݁ ܗܲ ܠ ܢ ܘܲ ܗܘܿ ܪܥܝܵܬ݂ ܬܲ ܠ  ܠܟ݂

. مْ هِ ابِدِ عَ مَ مْ وَ هِ لِ اكِ يَ لَّ هَ نَّسَ كُ دَ سَ وَ نَجَّ وَ AR

TR l-kul tarʿyāthhōn wa-l-hayklayhōn ṭanep w-ṣī .
EN and defiled and polluted all their temples and shrines.
FR et souilla et pollua tous leurs temples et leurs sanctuaires.



: ܢܝܼ
ܬܲ
ܦ ܘ ܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܦ ܚܹ̈  ܕܒ݁ ܢ ܒܡܲ ܡܘܼ ܒܗܘܿ ܡܤܵ ܠܲ


، رَ رَّ كَ مَ وَ لَّ ، عَ يلَ اثِ ابِحِ تَمَ ذَ لَى المَ ا عَ يهَ وا فِ عُ لِيَضَ AR

TR la-msāmū b-hōn b-madbḥē ptakhrē alep w-tanī :
EN to set images upon the altars in them, he taught and repeated,
FR Pour placer en eux des images sur les autels, il enseigna et répéta

܀ ܘܕܝܼ
ܢ ܐܸܫܬܵ ܐ ܠܗܘܿ ܩܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܦܹܐ ܢܗܘܿ ܢܛܪ̈ܘܿ ܢ ܩܸ ܕܡ̣

. اتِ عَ نَ اللَّسَ وا مِ ذُ قَ يُنْ ا وَ وْ دَ تَ يْ يُفْ لِكَ AR

TR d-men qenṭrōpē nhōn pārōqē l-hōn eshtāwdī .
EN that from the stings they might be redeemed, and delivered.
FR qu’ils seraient rachetés et délivrés des aiguillons.

: ܠܗܝܼ ܢ ܫܲ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܪܚܵ ܝܲ ܛ  ܒ݂ܵ ܫ ܒܲ
ܢ  ܢܩܘܼ ܕܲ ܕܠܐ ܢܸܬ݁

، مْ هُ دَ رَّ ؛ جَ اطَ بَ رِ شُ هْ ا فِي شَ هَ نْ انُوا مِ يْ لَا يُعَ لِكَ AR

TR d-lā netdanqūn ba-shvāṭ yarḥā menhōn shalhī :
EN So that in the month of Shebat they would not suffer from them; he stripped them away,
FR Afin qu’au mois de Shebat ils n’en souffrent pas, il les dépouilla,

܀ ܘܥܝܼ
ܬܵ ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܢ ܛܵ ܗܘܿ ܒ݁ ܗ ܒܠܸ ܪܥܹ ܘܗܝ ܘܙܲ ܪ̈ܫܵ ܚܲ ܡܘ ܠ ܠܸ ܘܐܸܫܬ݁

. مْ وبِهِ ا فِي قُلُ يِّدً هُ جَ عُ رْ عَ زَ رِ زُ ، وَ هِ رِ حْ وا إِلَى سِ لِّمُ فَسُ AR

TR w-eshtlemw l-ḥarshāwhī  w-zarʿēh b-lebhōn ṭāv ettāwʿī .
EN and they were handed over to his sorceries, and his seed was well sown in their hearts.
FR et ils furent livrés à ses sorcelleries, et sa semence fut bien semée dans leurs cœurs.



: ܫܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܟܪܐ ܕܒܹܗ ܐܸ
ܬܲ
ܝܬ݁ ܒܹܗ ܦ ܠܲ

ܐ ܕ ܚܵ ܕܒ݁ ܝܬ݁ ܡܲ ܠܲ
ܫ  ܗܵ

، يهِ نُ فِ مُ ، يَكْ مٌ نَ هِ صَ يْ لَ بَحٌ لَيْسَ عَ ذْ دُ مَ الآنَ لَا يُوجَ AR

TR hāsh layt madbḥā d-layt bēh ptakr d-bēh etṭashī :
EN Now there is no altar without an idol on it, in which he lies hidden,
FR Maintenant il n’y a plus d’autel sans une idole dessus, où il se cache,

܀ ܡܠܝܼ ܝܘ ܫܲ ܢ ܗܘܸ ܢܗܘܿ
ܪܵ
ܥ ܕܤܘܼ ܢ ܒܲ ܝܼ ܠܚ̇

ܘܼ ܦܵ ܗ݀ ܘܠܸ

وهُ. مْ أَتَمُّ الِهِ مَ بِأَعْ ، وَ ونَهُ بُدُ مْ يَعْ هُ وَ AR

TR w-lehū pālḥī n ba-d-sūʿrānhōn hweyw shamlī .
EN and they worship him, in their deeds they have fulfilled it.
FR et ils l’adorent, par leurs actes ils l’ont accompli.

: ܝܼ ܓܵ ܢ ܤܲ ܢܗܘܿ ܥܕܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܡܸ ܒ݂ ܪܟ݂ ܡܲ ܬ݂ ܡܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

: مْ يهِ ذٍ فِ ئِ ينَ مَ حِ ظُ ، عَ لُ مَ ي يَعْ ، الَّذِ بِّكَ حُ رَ لَا صَ AR

TR ṭaybūth mārkh mavʿdā kēyth menhōn sagāī :
EN The goodness of your Lord, who works, then grew great among them:
FR La bonté de ton Seigneur, qui œuvre, grandit alors parmi eux :

܀ ܘܝܼ ܕ݂ ܐܲ ܝܵܢ ܘ ܢ ܢܸܟ݂ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܠ ܥ ܥܸ

ܐܲ
ܣ  ܘܪܸܠܘܿ ܕ ܩܸ ܝܲ ܒ

. رَضِ المَ ةِ وَ يَّ لِ مْ بِالبَ هِ يْ لَ لُّسَ أَتَى عَ يرِ لَى يَدِ كِ عَ AR

TR b-yad qewrelōs aʿel ʿlayhōn nekhyān w-adhwī .
EN through Cyril he brought upon them calamity and sickness.
FR par Cyrille il fit venir sur eux le malheur et la maladie.



: ܥܠܝܼ ܢ ܫܲ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܘܹ̈ ܝ ܢ ܠܕܲ ܗܸ
ܟܲ
ܝܵܬ݂  ܕܡܵ ܩܲ

ܘ̤  ܗ݀

، مْ هُ كَ ارَ شَ ، وَ ينِ اطِ يَ ا لِلشَّ نً اهِ ارَ كَ نْ صَ لُ مَ وَ أَوَّ هُ AR

TR hāw qadmāyāth kahen l-da-ywē wa-b-hōn shaʿlī :
EN he was the first to be priest to the devils, and took part with them,
FR Il fut le premier à être prêtre des diables, et prit part avec eux,

܀ ܙܕܵܘܙܝܼ ܒ݂ ܐܸ ܕܹ̈ܐ ܘܛܵ ܐ ܐ ܕܫܹ ܚܵ ܒ݂ ܪܪ ܒܹܗ ܒܕܸ
ܒܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

ا. يرً ثِ ا كَ هَ يْ لَ ارَ عَ غَ ، وَ ينِ اطِ يَ ةِ الشَّ بِيحَ رَ بِهِ فِي ذَ هَّ تَطَ وَ AR

TR w-etbarr bēh b-devḥā d-shēdē w-ṭāv ezdāwzī .
EN and was purified in the sacrifice of demons, and was zealous for it.
FR et fut purifié dans le sacrifice des démons, et y mit son zèle.

: ܛܥܝܼ ܬ݁ ܨܪܸܝܢ ܐܸ ܫܬ݁ܐ ܕܡܸ
ܪܵ
 ܚܲ ܩܝܼ ܚܕܵܐ 

ܝ ܩܵ ܝܼ̈ܕܲ ܒܐ

، يُّونَ رِ لَّ المِصْ ، أُضِ ةِ رَ احِ لَى يَدِ قَاقِي، السَّ عَ AR

TR b-ʾī daī  qāqī  ḥdā ḥarāsht d-meṣreyn etṭʿī :
EN By the hands of Qaqi, a sorceress, the Egyptians were led astray,
FR Par les mains de Qaqi, une sorcière, les Égyptiens furent égarés,

܀ ܫܩܝܼ
ܐܲ
ܘܟܸܠ ܘ

ܐ ܐܵ ܘܬܵ ܢܐ ܡܵ ܗ ܗܵ ܒܹ݁
ܓܲ
ܝ̈  ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܘ

بُوهُ. رَ يَشْ وهُ وَ لُ كُ أْ تَ لِيَ وْ ا المَ ذَ ى هَ طَ هِ أَعْ انِبِ ينَ بِجَ ينَ الَّذِ نِ بَ لِلْ وَ AR

TR w-la-b-naī  gabēh hānā māwtā āwkel w-ashqī .
EN and to the sons beside him he gave this death to eat and drink.
FR et aux fils auprès d’elle elle donna cette mort à manger et à boire.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 99

: ܘܥܝܼ
ܪܥܵܐ ܕܐܵ ܚ ܙܲ

ܫܘܲ ܥ ܘܲ
ܪܲ
ܦ

ܐܲ
ܢ  ܪ̈ܘܵ ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܒܟ݂

، لِ لَا عَ الضَّ رْ رَ زَ بَذَ رَ وَ ارِ نَشَ قْطَ لِّ الأَ فِي كُ AR

TR b-kul athrwān apraʿ wa-shwaḥ zarʿā d-āwʿī :
EN In all regions he spread and sowed the seed of error,
FR Dans toutes les régions il répandit et sema la semence de l’erreur,

܀ ܘܪܝܼ ܢ ܫܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܛܹ̈ ܐ ܠܝܼ ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܢܹܐ ܕ

ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܬܲ
ܕ ܦ ܝܲ ܒ

أَهُ. ا بَدَ بِهَ ، وَ ونَةِ عُ لْ ينِ المَ اطِ يَ امِ الشَّ نَ لَى يَدِ أَصْ عَ AR

TR b-yad ptakhrōnē d-da-ywē l-ī ṭē wa-b-hōn shāwrī .
EN through idols of cursed devils, and through them he began it.
FR par les idoles des diables maudits, et par elles il commença.

: ܫܠܝܼ ܟ݂ ܘܲ ܡܪܟ݂ ܙܸܠ ܠܵ ܡ ܠܥܘܼ
ܫܠܵ ܒܲ

ܝܗܝ ܘ ܒ݂ܵ  ܐܸܠܐ ܤܲ

؛ حْ رِ تَ اسْ ، وَ كَ رِ يْ مٍ إِلَى دَ لَا بْ بِسَ هَ اذْ ، وَ هُ ذْ نْ خُ لَكِ AR

TR el savāyhī  w-ba-shlām l-ʿūmrkh zel lākh wa-shlī :
EN But take it, and go in peace to your monastery, and be at rest;
FR Mais prends-la, et va en paix à ton monastère, et repose-toi ;



܀ ܪܕܝܼ
ܓܲ
ܢ  ܚܗܘܿ ܟܵܐ ܢܝܚܵ ܕ ܕܘܼ ܢ ܗܵ ܢ ܕܡ̣ ܐ ܚܢܲ ܠܸ ܡ ܢܨܲ

ܪܲ
ܒ

.» انِ ا المَكَ ذَ نْ هَ مْ مِ هُ تُ احَ عَ رَ زَ نْ لِّي أَنْ تُ نُصَ ا سَ نَ نَّ لَكِ وَ AR

TR b-ram nṣale ḥnan d-men hād d-w-kā nyḥāḥhōn gardī .
EN for we will pray that their rest be torn away from this place."
FR car nous prierons pour que leur repos soit arraché de ce lieu. »

:‏ ܢܝܼ ܫܲ ܢ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ ܠ ܠܝܼ ܐ ܕܨܲ ܬ݂ ܠܝܬ݀ ܨܠܘܿ ܨܛܲ ܡ ܕܐܸ

ܥܲ


لَ أَبَانَا، مَ ا، حَ هَ وْ لَّ ةُ الَّتِي صَ لَا تِ الصَّ هَ ا انْتَ لَمَّ وَ AR

TR ʿam d-eṣṭalyt ṣlōth d-ṣalī w l-avūn shanī :
EN When the prayer that they prayed was finished, he carried our father off,
FR Quand fut achevée la prière qu’ils prièrent, il emporta notre père,

܀ ܡܛܝܼ ܐܲ
ܠ  ܐ ܥܡܵ ܗ ܕܠܵ ܪܬܹ

ܥܲ
ܘ ܡ ܓ݂ܵ ܠ ܚ ܘܲ ܝܠ ܪܘܼ ܪܐ ܒܚܹ ܥܝܼ

. هِ تِ ارَ غَ لِ مَ اخِ بٍ إِلَى دَ أَتَى بِهِ بِلَا تَعَ ، وَ وحِ ةِ الرُّ وَّ ، بِقُ رُ اهِ السَّ AR

TR ʿī r b-ḥēyl rūḥ wa-l-ghāw mʿartēh d-lā ʿmāl amṭī .
EN the watcher, by the power of the Spirit, and brought him without toil into his cave.
FR le veilleur, par la puissance de l’Esprit, et le conduisit sans peine dans sa grotte.

: ܡܠܝܼ
ܬ݂̈  ܐ ܐܸ ܕܘܵ ܚܲ ܪܝܹܠ ܘ ܒ݂ ܓܲ

ܗ ܚܙܵܝܗܝ  ܗܓܵ ܢ ܓܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ


ا، حً لَأَ فَرَ تَ امْ ائِيلُ وَ رَ بْ آهُ جِ رِ رَ جْ قْتِ الفَ فِي وَ AR

TR ba-zban gūhgāh ḥzāyhī  gavryēl w-ḥadwā ethmlī :
EN At the time of dawn, Gabriel saw him and was filled with joy,
FR Au moment de l’aube, Gabriel le vit et fut rempli de joie,



܀ ܢܝܼ
ܬܲ
ܘܗܝ  ܗ ܩܕܵܡܵ ܬܹ ܫܥܝܼ

ܬܲ
ܦ 

ܪܐ ܘܐܵ ܟ݂ ܬܲ
ܘܝܹܗ ܦ ܘܚܵ

. هُ امَ ى أَمَ رَ ةً أُخْ رَّ هُ مَ تَ ى لَهُ قِصَّ وَ رَ ، وَ مَ نَ اهُ الصَّ أَرَ وَ AR

TR w-ḥāwyēh ptakhr w-āp tashʿī tēh qdāmāwhī  tanī .
EN and he showed him the idol, and told the story of it again before him.
FR et il lui montra l’idole, et lui en raconta de nouveau l’histoire.

: ܘܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܠܝܼ ܘܐܵ ܓ݁ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܐ ܟܠܹ ܐ ܠܟܸܢܫܵ ܛܵ ܐܝܼ

، فَ رِ عُ ا وَ هَ لِّ ةِ كُ اعَ مَ جَ فَ لِلْ شَ ذٍ انْكَ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā l-kenshā klēh ethglī  w-āp ethḥāwī :
EN Then it was revealed to the whole assembly, and made known,
FR Alors il fut révélé à toute l’assemblée, et rendu connu,

܀ ܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܪܝܵܐ ܠܗܘܿ ܐܟ ܡܵ ܠܲ


ܪܹܗ ܡܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܢ 

ܐܝܟ̇ ܘܕܲ

. كُ الرَّبِّ لَا انَهُ مَ يْفَ أَعَ مْ كَ يَ لَهُ وِ رُ وَ AR

TR w-da-ʾykn ʿadarēh malak māryā l-hōn eshtaʿī .
EN and how the angel of the Lord had helped him was told to them.
FR et on leur raconta comment l’ange du Seigneur l’avait aidé.

: ܪܝܼ ܫܲ ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܙܕܪܸܒ݂ ܡܸ ܐ ܐܸ ܝܘܵ

ܕܲ
ܐ 

ܚܕܵ ܡܸ

أَ بَدَ ا، وَ نْ أَبِينَ انِ مِ طَ يْ لَى الشَّ يِّقَ عَ الِ ضُ فِي الحَ وَ AR

TR meḥdā da-ywā ezdrev menēh d-avūn w-sharī :
EN At once the devil was hard pressed by our father, and began
FR Aussitôt le diable fut pressé par notre père, et se mit



܀ ܝܠܝܼ ܟ݂ ܘܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܝܹ
ܪ̈ܵ
ܨ ܪ ܢܵ ܪ ܒܲ

ܢ ܘܐܡ̇ ܠܲ
 ܒܲ
ܡ

! نْكَ ي مِ لِ يْ ، وَ يِّينَ رِ ا ابْنَ النَّاصِ : »يَ ولُ يَقُ لِلُ وَ يَوْ AR

TR mbalan w-ʾmr bar nāṣrāyē menākh wāylī .
EN to wail and say, "Son of the Nazarenes, woe is me because of you!
FR à gémir et à dire : « Fils des Nazaréens, malheur à moi à cause de toi !

: ܝܠܝܼ ܟ݂ ܘܵ ܢܵ ܐ ܡܸ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܡ ܝܼ ܝܲ ܪ ܪ ܡܲ  ܒܲ
ܐܘ̇

! نْكَ ي مِ لِ يْ ، وَ يحُ وعُ المَسِ ، يَسُ يَمَ رْ ا ابْنُ مَ هَ أَيُّ AR

TR ʾw bar maryam ī shō  mshī ḥā menākh wāylī :
EN O Son of Mary, Jesus the Messiah, woe is me because of you!
FR Ô Fils de Marie, Jésus le Messie, malheur à moi à cause de toi !

܀ ܝܠܝܼ ܕܵܟ݂ ܘܵ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܝܹ ܪ̈ܤܵ

ܪ ܦܵ ܙܕ ܒܲ ܪܡܝܼ
ܢܹܗ ܕܗܘܿ ܘܡܸ

لِي! يْ ، وَ كَ دِ بْ ، عَ سِ رْ ، ابْنِ الفُ دَ زْ مِ رْ نْ هُ مِ وَ AR

TR w-menēh d-hōrmī zd bar pārsāyē ʿavdākh wāylī .
EN And because of Hormizd, son of the Persians, your servant, woe is me!
FR Et à cause de Hormizd, fils des Perses, ton serviteur, malheur à moi !

: ܗܝܼ
ܬܲ
ܫ ܝܠܝ ܐܸ ܚܲ ܢܝ ܘ

ܦܬܵ ܐ ܪܕܲ
ܪܥܵ ܐܲ ܝܗ̇ ܕ

ܪܹ̈
ܕ ܢ ܟܠ ܚܘܼ ܕܡ̣

، تْ كَ تِي قَدْ أُنْهِ قُوَّ ، وَ ضِ رْ ا الأَ ايَ وَ لِّ زَ نْ كُ نِي مِ دَ رَ نَّهُ طَ لِأَ  AR

TR d-men kul ḥūdrēyh d-arʿā rdaptānī  w-ḥaylī  eshtahī :
EN For he has chased me from every corner of the earth, and my strength is worn out,
FR Car il m’a chassé de tous les coins de la terre, et ma force est usée,



܀ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܡܝ ܐܸ ܟ݂ ܘܫܸ ܢܵ ܬ݂ ܡܸ ܪܩܹ ܠ ܥܸ ܙ ܫܝܘܿ ܚܸ ܒ݂ ܘܲ

. لَّ ي أُذِ مِ اسْ ، وَ يَةِ اوِ افَّةِ الهَ نْكَ إِلَى حَ بْتُ مِ رَ هَ وَ AR

TR wa-b-ḥez shyōl ʿerqēth menākh w-shemī  ettaḥtī .
EN and I fled from you to the edge of Sheol, and my name was brought low.
FR et j’ai fui loin de toi jusqu’au bord du shéol, et mon nom a été abaissé.

: ܢܝܼ ܡܝ ܕܐܸܤܬ݁ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܩܬ݁  ܤܸ

ܐܲ
ܐ  ܬ݂ ܗ̇ ܒܒܸܗܬ݁ ܘܵ ܢ ܓܵ ܢ̄ܬ݁ ܡ̣ ܐܲ

، يِ زْ ا بِالخِ هَ نْ ةَ مِ وهَ رُ ي المَكْ سِ تَ نَفْ دْ عَ أَنْتَ أَصْ AR

TR a(n)t men gāwāh b-behtth aseqt la-qnōmī  d-estnī :
EN You brought my hated self up out of it in shame,
FR Toi, tu as fait monter de là mon être haï dans la honte,

܀ ܪ ܠܝܼ
ܩܲ
 ܝܲ ܕܡ

ܠܲ
ܝ ܘ

ܚܡܲ
ܪܵ
ܥܬ݂ܐ ܠ ܢܝ ܫܵ ܕܲ

ܥܒ݁ ܝܬ݁ ܕܬܸ ܒܹ̇ ܘܨܵ

ونَنِي. مُ رِ ينَ يُكْ لِلَّذِ ائِي وَ بَّ حِ ةً لِأَ وكَ حُ ي أُضْ نِ لَ عَ يدُ أَنْ تَجْ تُرِ وَ AR

TR w-ṣābēyt d-teʿbdanī  shāʿth l-rāḥmaī  w-la-d-myaqar lī .
EN and you wish to make me a laughing-stock to my friends and to those who honour me.
FR et tu veux faire de moi un objet de rire pour mes amis et pour ceux qui m’honorent.

: ܘܪܝܼ
ܪܵ
ܩ ܬ݂ ܡܝ ܐܸ ܝܢ ܫܸ ܗܹ ܒ݂ ܪ̈ܝܵܐ ܕܲ ܢܵܬ݂ܐ ܘܩܘܼ ܕܝܼ ܡ̈ ܒܲ



ي، مِ ا اسْ يهَ يَ فِ عِ ي دُ ى الَّتِ رَ القُ نِ وَ فِي المُدُ AR

TR ba-mdī nāth w-qūryā da-b-hēyn shemī  ethqrāwrī :
EN In the cities and villages where my name was called on,
FR Dans les villes et les villages où mon nom était invoqué,



܀ ܘܪܝܼ
ܪܵ
 ܕ ܘܐܦ ܐܸܫܬ݁ ܥܒܸ݁

ܐܲ
ܝܢ  ܝܠܝ ܒܗܹ ܚܲ ܝܵܬ݂ܐ ܕ ܟ݁ ܕ̈ܘܼ ܒ݂ ܘܲ

، بَتُّ ثَ تِي وَ ا قُوَّ يهَ تُ فِ رْ هَ ي أَظْ نِ الَّتِ اكِ مَ فِي الأَ وَ AR

TR wa-b-d-w-kyāth d-ḥaylī  b-hēyn aʿbed w-ʾp eshtrāwrī .
EN and in the places where I worked my power and was held firm,
FR et dans les lieux où j’exerçai ma puissance et où je fus affermi,

: ܘܠܝܼ
ܓܠܵ ܬ݂ ܚ ܘܐܦ ܐܸ

ܪ̈ܲ
ܩ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ ܥܪܝ ܗܵ ܝܢ ܨ̇ ܒ ܒܗܹ ܢ ܗܵ ܡ̣

، وفٌ شُ كْ مَ لُوقٌ وَ حْ ي مَ رِ عْ ا شَ يهَ نَ الآنَ فِ مِ AR

TR men hāb b-hēyn ṣʿrī  hā ettaqraḥ w-ʾp ethglāwlī :
EN from now on, in them, my hair is shorn and laid bare,
FR désormais, en eux, mes cheveux sont tondus et mis à nu,

܀ ܚܙܵܘܙܝܼ ܬ݂ ܚ ܘܐܦ ܐܸ ܫܘܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܤܕܝ ܐܸ ܠ ܘܚܸ ܛܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܚ ܐܸ ܒ݂ ܘܫܘܼ

.» زَّ تَ اهْ لَّ وَ ائِي أُذِ يَ رِ بْ كِ ، وَ لَ ي بَطَ دِ جْ مَ وَ AR

TR w-shūvḥ ethbaṭal w-ḥesdī  ettashwaḥ w-ʾp ethḥzāwzī .
EN and my glory is undone, and my pride is brought low and shaken."
FR et ma gloire est défaite, et mon orgueil est abaissé et secoué. »

:‏ ܢܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ ܝܘܵ ܪ ܒܕܲ

ܗܲ ܬ݁ ܬ݁ ܢ ܐܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗܝ ܕ ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܟܢܸܫ 

مَ لَّ ي تَكَ انِ الَّذِ طَ يْ نَ الشَّ ا مِ يذِ أَبِينَ مِ ةُ تَلَا اعَ مَ بَتْ جَ جَّ تَعَ AR

TR knesh talmī dāwhī  d-avūn etthar b-da-ywā d-tanī :
EN The company of our father's disciples marveled at the devil who spoke
FR La troupe des disciples de notre père s’étonna du diable qui parlait

܀ ܪܤܝܼ
ܦܲ
ܝܢ ܟܠ  ܗ ܠܥܹ ܬ݂ ܝܵܬܹ ܪܐ ܘܕܵܘܝܘܼ ܟ݂ ܬܲ

ܘ ܦ ܢ ܓܵ ܡ̣

. يْنٍ لِّ عَ امَ كُ هُ أَمَ اؤُ قَ فَ شَ شَ انْكَ ، وَ مِ نَ لِ الصَّ اخِ نْ دَ مِ AR

TR men gāw ptakhr w-dāwyūth yātēh l-ʿēyn kul parsī .
EN from inside the idol, and his wretchedness was laid open before every eye.
FR de l’intérieur de l’idole, et sa misère fut mise à nu aux yeux de tous.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܘܝܼ ܬ݂ ܘܚܵ ܚܸ
ܐܲ
ܣ ܘ

ܓܲ
ܪ ܘܲ ܒ݂ ܓܝܼ ܐ ܢܤܲ

ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܗ  ܠܹ

اهُ أَرَ ، وَ لَ نَزَ ، وَ مَ نَ يسُ الصَّ جِ ورْ ذَ جُ أَخَ AR

TR lēh la-ptakhrā nsav gī wargas w-aḥeth w-ḥāwī :
EN George took the idol, and went down, and showed it
FR Georges prit l’idole, et descendit, et la montra

܀ ܥܝܼ
ܬܲ
ܫ ܦ ܐܸ

ܢ ܘܐܵ ܡ̇ ܬܲ
ܪ̈ܝܵܐ ܕ ܝܢܵܬ݂ܐ ܘܩܘܼ ܕ̈ܲ

ܡ ܒܲ


ا، هُ أَيْضً نْ ى عَ وَ رَ ، وَ اكَ نَ ى هُ رَ القُ نِ وَ فِي المُدُ AR

TR ba-mdaynāth w-qūryā d-tamn w-āp eshtaʿī .
EN in the cities and the villages there, and also told of it.
FR dans les villes et les villages de là-bas, et en parla aussi,

: ܕܝܼ ܦ ܘܐܸܫܬ݁ ܚܸ ܐ ܕܐܸܤܬ݁ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܗ ܗ̇ ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܕܗܢ̇

، يُّ مِ رْ المَ وحُ وَ رُ ، المَطْ ةِ قَ اطِ رَ وَ إِلَهُ الهَ ا هُ ذَ أَنَّ هَ AR

TR d-hnw alāh hrṭī qē d-estḥep w-eshtdī :
EN that this is the god of the heretics, cast down and thrown out,
FR disant : voici le dieu des hérétiques, jeté à bas et rejeté,

܀ ܡܝܼ ܠܕܵܐ ܕܐܸܤܬ݁ ܣ ܚܘܼ ܘܪܸܠܘܿ ܫ ܩܸ ܝܼ ܗ ܕܒ݂ ܘܪܸܫ ܕܚܠܬܹ

ى. مَ عْ دُ الأَ لْ ، الخُ يرُ رِّ لُّسُ الشِّ يرِ وَ كِ هِ هُ تِ ادَ بَ أْسُ عِ رَ وَ AR

TR w-resh d-ḥltēh d-b-ī sh qewrelōs ḥūldā d-estmī .
EN and the head of its worship is the wicked Cyril, the blinded mole.
FR et le chef de son culte est le méchant Cyrille, la taupe aveuglée.



: ܚܛܝܼ ܐܲ
ܢܸܦ ܘ ܬܲܝ ܛܲ ܟ݂ ܡܲ

ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܝ  ܝܲ  ܛܥ̱

ܗ ܡܲ ܫܡܹ

، ةِ يئَ طِ هُ فِي الخَ قَعَ أَوْ هُ وَ سَ ي نَجَّ تَّى، الَّذِ لِ مَ كَ يْ لُّ هَ ضِ هُ مُ مُ اسْ AR

TR shmēh maṭʿyaī  da-prakh mataī  ṭanep w-aḥṭī :
EN Its name is the deceiver of the shrine of Mattai, which it defiled and led into sin,
FR Son nom est le trompeur du sanctuaire de Mattaï, qu’il souilla et fit pécher,

܀ ܤܛܝܼ ܐܲ
ܗ̇  ܕܠܵ ܘ ܘܲ ܨܪܸܝܢ ܗܢ̇ ܦܐ ܕܡܸ ܢܛܪܘܿ ܦ ܩܸ

ܘܐܵ

ا. هَ لَّ ي أَضَ ، الَّتِ رَ صْ ازُ مِ مَ هْ ا مِ وَ أَيْضً هُ وَ AR

TR w-āp qenṭrōp d-meṣreyn hnw wa-d-lāh asṭī .
EN and it is also the goad of Egypt, which it led astray.
FR et c’est aussi l’aiguillon de l’Égypte, qu’il égara.

: ܥܢܝܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܝܐ ܛܵ ܫܵ ܠܩܘܿ ܐܲ
ܝܢ  ܪܝܹܠ ܕܹ ܒ݂ ܓܲ



ا يرً ثِ دَّ كَ يُّ فَجَ وشِ ائِيلُ القُ رَ بْ ا جِ أَمَّ AR

TR gavryēl dēyn alqōshāy ṭāv ethʿnī :
EN But Gabriel of Alqosh worked hard
FR Mais Gabriel d’Alqosh peina beaucoup

ܗܝܼ܀
ܬܲ
 ܬ݁ ܢܹ̈ܐ ܘܠܐ ܐܸ ܡܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܘܐܘܼ ܠܹ

ܫ ܦܵܥ̈ ܡܵ ܒܫܘܼ

. لَّ لَمْ يَكِ ، وَ اعِ نَّ الصُّ الِ وَ مَّ ةِ العُ مَ دْ فِي خِ AR

TR b-shūmāsh pāʿlē kēyth w-ʾūmānē w-lā ettahī .
EN in serving the workers and craftsmen, and did not tire.
FR à servir les ouvriers et les artisans, et ne se lassa pas.



: ܢܝܼ ܒ݁ ܬ݂ ܡܪܐ ܐܸ ܢ ܥܘܼ ܪ̈ܚܝܼ ܝܲ ܤܪܐ  ܐ ܕܥܸ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܬܲ
 ܒܵ

، رُ يْ يَ الدَّ رٍ بُنِ هُ ةِ أَشْ رَ شَ ةِ عَ دَّ دَ مُ بَعْ وَ AR

TR bātar zavnā d-ʿesr yarḥī n ʿūmr ethbnī :
EN After a time of ten months the monastery was built,
FR Après un temps de dix mois le monastère fut bâti,

܀ ܢܝܼ ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܬܲܐ ܘܛܵ  ܒ݂ ܢ ܨ̈ ܠܗܘܿ ܐ ܒܟ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܒ݁ ܨܛܲ ܘܐܸ

ا. نً سَ اءً حَ يَ بِنَ بُنِ ، وَ ةٍ ينَ لِّ زِ يِّنَ بِكُ زُ وَ AR

TR w-eṣṭabth (h)wā b-khlhōn ṣvta w-ṭāv ettavnī .
EN and it was adorned with every ornament, and well built.
FR et il fut orné de toutes les parures, et bien construit.

: ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܟ݂  ܐ̇ ܤܵ ܗ ܠܵ ܬܹ ܝܘܼ ܢܘܵ

ܗܝܵܐ ܒܥܵ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


، لِ أَمُّ نِ التَّ فَّ عَ ، لَمْ يَكُ هِ عِ اضُ ، فِي تَوَ يدُ أَبُونَا المَجِ AR

TR avūn zahyā b-ʿānwāyūtēh lā sākh ahmī :
EN Our glorious father, in his humility, never ceased to meditate,
FR Notre père glorieux, dans son humilité, ne cessa de méditer,

܀ ܥܢܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܒܵ ܪܹܗ ܒܚܘܼ ܦ ܡܵ ܙܩܝܼ ܪܹܗ ܒܲ ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܘ ܦܫܹ ܘܢܲ

. بِّهِ يبِ رَ لِ لَى صَ هُ عَ دَ سَ جَ هُ وَ سَ لَّ نَفْ ةِ أَذَ بَّ بِالمَحَ وَ AR

TR w-napshēh w-paghrēh ba-zqī p mārēh b-ḥūbā aʿnī .
EN and in love he humbled his soul and his body on the cross of his Lord.
FR et dans l’amour il humilia son âme et son corps sur la croix de son Seigneur.



: ܕܝܼ ܚܲ ܐ  ܢܫܵ
ܐ ܘܐ̄ ܘܡܵ

ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܐ ܠܥܝܼ ܗܹ̈   ܬܡܝܼ

ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ
ܒ

، النَّاسُ لَا وَ و العُ رُ اهِ حَ سَ ةِ فَرِ يبَ جِ ابِهِ العَ عَ تْ بِأَ AR

TR b-ʿamlāwhī  tmī hē l-ʿī raī  rāwmā w-nshā ḥadī :
EN At his wondrous labours the watchers on high and men rejoiced,
FR De ses labeurs admirables les veilleurs d’en haut et les hommes se réjouirent,

܀ ܩܠܝܼ
ܐܲ
ܪ ܘ ܤܲ ܒܲ

ܐ  ܘܹ̈ ܝ
ܕܲ
ܐ ܘ ܐܕܹ

ܫܹ̈ ܬ݂ܵܐ ܕ
ܝܼ̈ܥܵ ܠ ܤ

ܥܲ
ܘ

ا. اهَ زَ أَخْ ا وَ هَ رَ قَ تَ ةِ احْ بَالِسَ الأَ ينِ وَ اطِ يَ وعُ الشَّ مُ جُ وَ AR

TR w-ʿal sī  āthā d-shēdē w-da-ywē basar w-aqlī .
EN and the bands of demons and devils he despised and put to shame.
FR et les troupes des démons et des diables, il les méprisa et les couvrit de honte.

: ܩܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܪ ܘܐܸ ܬ݂ ܚܵ ܐܝܼ ܛܵ ܡܠܝܼ ܬ݂ ܘܲ ܐܝܼ ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ


فَتَّشَ رَ وَ ةٍ نَظَ دَّ بِحِ قَّةٍ وَ بِدِ AR

TR qaṭī nāī th wa-mlī ṭāī th ḥār w-ethbaqī :
EN Closely and keenly he looked and searched
FR De près et avec ardeur il regarda et examina

܀ ܤܝܼ
ܟܲ
 ܬ݂ ܠ ܐܸ ܐܟܹ̈ܐ ܘܟ݂

ܠܲ

ܢ ܡܲ ܤܝܵܐ ܕܡ̣

ܟܲ
ܪܙܵܐ 

ܒܐ̄

. يعِ مِ نِ الجَ عَ ةِ وَ ئِكَ نِ المَلَا يِّ عَ فِ ، المَخْ تُومِ رِّ المَكْ فِي السِّ AR

TR b-rzā kasyā d-men malakē w-kul ethkasī .
EN into the hidden mystery, hidden from the angels and from all.
FR le mystère caché, caché aux anges et à tous.



:‏ ܠܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ ܬ݂ ܠܪܘܿ ܫܚܸ

ܐܲ
ܢ ܕ ܠܡܲ ܠܝܼ ܕܨܲ ܓ݁ ܬ݂ ܢ ܐܸ

ܠܲ
ܙ ܕ

ܪܵ
 ܐܲ

، لَا تْ إِلَى العُ دَ عِ تْ قَدْ صَ دَ ي فَسَ ا الَّتِ نَ تُ ورَ ا: صُ فَ لَنَ شَ ي انْكَ رُّ الَّذِ السِّ AR

TR arāz d-lan ethglī  d-ṣalman d-ashḥeth l-rōm ethʿalī :
EN The mystery revealed to us: our image, which was corrupted, has gone up on high,
FR Le mystère nous fut révélé : notre image, qui avait été corrompue, est montée dans les hauteurs,

܀ ܕܝܼ
ܩܲ
ܪܸܬ݂ ܘ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܼ ܒܹܐ ܤܓ݂ ܘܬ݁ ܘܡܵ

، هُ كُ لِ تَمْ هُ وَ تْ ثَ رِ ينِ وَ مِ نِ اليَ ودَ لَهُ عَ جُ لِسَ المَسْ المَجْ وَ AR

TR w-māwtbē sghī dā d-men yamī nā yareth w-qadī .
EN and the worshipped seat at the right hand it inherited and holds,
FR et le siège adoré à la droite, elle l’a reçu en héritage et le tient,

: ܘܝܼ
ܕ ܐܸܫܬܵ

ܟܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܠܬ݂ܐ ܒܪܐ ܕܡ̣ ܣ ܕܡܸ ܢܘܿ ܬܪܘܿ

. ةً لَهُ يَ اوِ سَ تْ مُ ارَ ، إِذْ صَ نَ الآبِ ، الابْنَ مِ ةِ مَ لِ شَ اللهِ الكَ رْ عَ AR

TR trōnōs d-melth b-r d-men avā kad eshtāwī :
EN the throne of God the Word, the Son from the Father, being made equal to him.
FR le trône de Dieu le Verbe, le Fils issu du Père, lui étant rendue égale.

܀ ܙܝܼ ܚ̄ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܐܪܥܵ ܡ ܕܒܲ ܝܲ ܪ ܢ ܡܲ ܢ ܒܪܐ ܕܡ̣

ܬܲ
 ܘ ܪܹܫܝܼ ܗ݀

. ضِ رْ لَى الأَ رَ عَ هَ ي ظَ ، الَّذِ يَمَ رْ نْ مَ نَا، الابْنُ مِ رُ وَ بِكْ هُ AR

TR hāw rēshī tan b-r d-men maryam d-ba-ʾrʿā eth(ḥ)zī .
EN He is our firstfruits, the Son from Mary, who appeared on earth.
FR Il est notre prémice, le Fils issu de Marie, qui apparut sur la terre.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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: ܝܼ ܒ݂ ܓ݁ ܬ݂ ܒ݂ ܘܐܸ ܢ̄ܤܸ ܬ݂ ܝܐ ܐܸ ܢ ܟܠ ܟܝܵܢܐ ܐܵܕܵܡܵ ܡ̣

، يرَ تِ اخْ ذَ وَ مَ أُخِ ةِ آدَ يعَ بِ لِّ طَ نْ كُ مِ AR

TR men kul kyān ādāmāy eth(n)sev w-ethgvī :
EN From all of Adam's nature he was taken and chosen,
FR De toute la nature d’Adam il fut pris et choisi,

܀ ܚܝܼ
ܐܲ
ܬܹܐ  ܐ ܘܡܝܼ ܗܹ ܤܝܼ ܟܪ̈ܝܼ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܠܹ̈
ܝ ܚܲ ܪ 

ܥܲ
ܤ ܘܲ

تَى. وْ أَقَامَ المَ ى، وَ ضَ رْ ى المَ فَ شَ ، وَ اتِ وَّ رَ القُ هَ انْتَ وَ AR

TR wa-sʿar ḥaylē w-asī  krī hē w-mī tē aḥī .
EN and he rebuked the powers, and healed the sick, and raised the dead.
FR et il reprit les puissances, et guérit les malades, et ressuscita les morts.

: ܪܝܼ ܥ̱ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ ܗ݀ ܟܵܢܵ ܒ݂ ܠܲ
 ܬ݂ ܪܝܵܢܐ ܘܡܸ

ܥܲ
 ܬ݂ ܡܸ

، دَ رِّ ، فَجُ كَ سَ يُمْ دَ وَ رَّ نُ أَنْ يُجَ كِ ي يُمْ وَ الَّذِ هُ وَ AR

TR methʿaryān w-methlavkānā hāw ethʿrī :
EN Being one who could be stripped and seized, he was stripped,
FR Pouvant être dépouillé et saisi, il fut dépouillé,

܀ ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܘ̤ ܐܸܫ ܗܝ ܗ݀ ܘ̈ ܝܢ ܟܝܵܢܵ

ܪܹܲ
 ܬ݂ ܒܲ

ܫܝܼ ܘ ܗ ܛܲ ܚܹ ܒ݂ ܘܫܘܼ

. لَ مُ هِ كَ يْ تَ يعَ بِ فِي طَ ، وَ هُ دُ جْ يَ مَ فِ خَ وَ AR

TR w-shūvḥēh ṭashī  w-ba-thrēyn kyānāwhī  hāw eshtamlī .
EN and his glory was hidden, and in his two natures he was made complete.
FR et sa gloire fut cachée, et dans ses deux natures il fut rendu parfait.



: ܬ݁ܝܼ ܐ ܐܸܫ
ܠܵ ܚܲ ܐ  ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܢ ܝܗ̄ ܐ ܕܡ̣

ܦܵ ܢ ܙܩܝܼ ܕܲ
 ܒܥܸ

، ودِ هُ نَ اليَ لًّا مِ بَ خَ رِ يبِ شَ لِ قْتِ الصَّ فِي وَ AR

TR b-ʿedan zqī pā d-men y(h)ūdāyē ḥalā eshtī :
EN At the time of the cross he drank vinegar from the Jews,
FR Au temps de la croix il but le vinaigre des Juifs,

܀ ܦܢܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܠܹ

ܐ ܒܩܵ ܬ݂ܵ ܝܼܼ̈ܕܵ
ܒ̈ ܐܲ ܬ݂ܐ  ܦ̈ܫܵ ܟܠ ܢܲ

. هِ تِ وْ ا بِصَ هَ دَّ ةِ رَ الِكَ وسِ الهَ فُ لَّ النُّ كُ وَ AR

TR kul napshāth abī dāthā b-qālēh apnī .
EN and all the lost souls he turned back by his voice.
FR et toutes les âmes perdues, il les ramena par sa voix.

: ܥܕܝܼ
ܐܲ
ܠ  ܢ ܫܝܘܿ ܐ ܘܡ̣ ܚܹ ܬܹ̈ܐ ܪ̈ܒܝܼ  ܗ ܠܡܝܼ ܠܹ ܐ ܕܝܼ ܘܬ݁ ܒܡܵ

ا، يهَ ينَ فِ اقِدِ تَى الرَّ وْ ةِ المَ يَ اوِ نَ الهَ دَ مِ عَ هِ أَصْ تِ وْ بِمَ AR

TR b-māwt d-ī lēh l-mī tē rbī ḥē w-men shyōl aʿdī :
EN By his death he brought the dead who lay there up out of Sheol,
FR Par sa mort il fit monter du shéol les morts qui y gisaient,

܀ ܕܝܼ ܐ ܕܐܸܫܬ݁
ܬ݁ܵ ܘ ܗ ܕܡܵ ܬܹ ܘܼ ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܢ ܚܪܘܼ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܘ

ا. نَ يْ لَ يَتْ عَ ي أُلْقِ تِ الَّتِ وْ يَّةِ المَ بُودِ نْ عُ يَّةَ مِ رِّ انَا الحُ طَ أَعْ وَ AR

TR w-ya(h)vlan ḥrūrē men ʿavdaūtēh d-māwtā d-eshtdī .
EN and gave us freedom from the slavery to death that was cast on us.
FR et nous donna la liberté, hors de l’esclavage de la mort qui avait été jeté sur nous.



:‏ ܗܘܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܠܹ

ܢ ܒܩܵ ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܝܐ ܠܪܹܫ 

ܪܵ
 ܘܼ ܒܫܘܼ ܗ݀

ا، نَ اطِ بَ أْسَ أَسْ دَ رَ جَ هِ أَوْ تِ وْ ءِ بِصَ دْ وَ فِي البَ هُ AR

TR hāw b-shūrāy l-rēsh sharvātan b-qālēh ahwī :
EN He, in the beginning, by his voice brought into being the head of our tribes,
FR Lui, au commencement, par sa voix il fit être le chef de nos tribus,

܀ ܪܝܼ ܒ݁ ܬ݂ ܡ ܐܸ ܝܼ ܢܩܕ݂ ܢ ܕܡܸ ܝܵܢܲ ܟ݂ ܠܲ
ܡ  ܗ ܡܩܝܼ ܠܹ

ܢܕܪܸܫ ܒܩܵ ܘܡܸ

. لُ نْ قَبْ تْ مِ قَ لِ ي خُ ا الَّتِ نَ تَ يعَ بِ يدٍ طَ دِ نْ جَ يمُ مِ هِ يُقِ تِ وْ بِصَ وَ AR

TR w-mendresh b-qālēh mqī m la-khyānan d-menqdhī m ethbrī .
EN and by his voice he raises anew our nature, which was created before.
FR et par sa voix il relève notre nature, qui avait été créée d’abord.

: ܘܝܼ ܚܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ ܗ݀ ܝܢ̈ܫܵ ܢ ܒܢܲ ܐ ܠܥܝܼ ܫܵ
ܠܵ ܚܲ ܐܝܟ݂ 

، يْنِ النَّاسِ رَ لِعَ هَ يفٍ ظَ عِ ضَ كَ AR

TR aykh ḥalāshā l-ʿī n b-naynshā hāw ethḥāwī :
EN As a weak man he appeared to the eye of men,
FR Comme un homme faible il apparut aux yeux des hommes,

܀ ܘܕܝܼ
ܬܵ ܬ݁ ܘ ܐܸ ܐ ܗ݀

ܠܹ̈

ܠܵ ܢ ܡܲ ܐ ܡ̣ ܠܗܵ

ܐܲ
ܘܐܝܟ 

. هِ مِ لَا فَ بِهِ بِكَ رِ تُ لَهٍ اعْ إِ كَ وَ AR

TR w-aykh alhā men malālē hāw ettāwdī .
EN and as God he was confessed through his words.
FR et comme Dieu il fut confessé par ses paroles.



: ܡܠܝܼ
ܬܲ
ܐ ܒܹܗ ܐܸܫ ܓ݂ ܠܵ ܝܢ ܕܠܐ ܦܘܼ ܝܢ ܕܹ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ


، يهِ ا فِ تَ لَ مُ ، كَ امٍ سَ ا، بِلَا انْقِ مَ اهُ تَ لْ كِ وَ AR

TR tartayhēyn dēyn d-lā pūlāgh bēh eshtamlī :
EN Both of them, without division, were made complete in him,
FR Les deux, sans division, furent rendus parfaits en lui,

܀ ܠܝܼ
ܡܠܝܼ ܘܡܲ ܘ ܫܲ ܝܼ ܒ݁ ܘܗܝ ܢܲ ܥܠܵ ܕܲ

ܐ  ܝܼ
ܝ ܢܒ̈ ܠܲ

 ܘܡܸ

. تْ تَلَأَ امْ تْ وَ هُ تَمَّ نْ أُوا عَ بَّ نَ ينَ تَ اءِ الَّذِ يَ نْبِ اتُ الأَ مَ لِ كَ وَ AR

TR w-melaī  nbī  da-ʿlāwhī  nabī w shamlī  w-malī .
EN and the words of the prophets, who prophesied of him, were fulfilled.
FR et les paroles des prophètes, qui avaient prophétisé de lui, furent accomplies et remplies.

: ܘܦܝܼ
ܩ ܘܐܵ ܠܸ ܢ ܘܛܲ ܢ ܟܝܵܢܲ ܕ݂ܵܐ ܡ̣ ܐ ܫ

ܘܬܵ ܪܹܗ ܕܡܵ ܠܢܝܼ

هُ، أَبَادَ هُ وَ رَ سَ كَ ا، وَ نَ تِ يعَ بِ نْ طَ تِ عَ وْ ى نِيرَ المَ أَلْقَ AR

TR l-nī rēh d-māwtā shdhā men kyānan w-ṭaleq w-āwpī :
EN He threw the yoke of death off our nature, and broke it and destroyed it,
FR Il jeta le joug de la mort loin de notre nature, et le brisa et le détruisit,

܀ ܤܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܘܗ̈ܝ ܥܨ̇ ܠܵ ܐ ܕܡܸ ܡܵ ܘ ܒܤܲ ܤܪܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܘܟܸܐܒܹ̈

ا. اهَ فَ شَ ، وَ هِ اتِ مَ لِ اءِ كَ وَ ا بِدَ هَ دَ مَّ ينَ ضَ يَّدِ قَ مَ المُ آلَا وَ AR

TR w-kebē da-srī w b-samā d-melāwhī  ʿṣv (h)wā w-asī .
EN and the pains of those who were bound he dressed with the medicine of his words, and healed.
FR et les douleurs de ceux qui étaient liés, il les pansa du remède de ses paroles, et les guérit.



: ܦܝܼ ܐ ܘܛܲ ܘ̣ܵ  ܟ ܗ̄ ܤܲ ܦܢܝܼ ܢ̣ ܬ݂ ܠ ܟܠ ܕܐܸ ܥܲ
ܐ  ܢܐ ܘܪ̈ܚܡܹ ܚܢܵ

، عَ جَ نْ رَ لِّ مَ لَى كُ طَ عَ بَسَ بَ وَ كَ فَةً سَ أْ رَ انًا وَ نَ حَ AR

TR ḥnān w-rḥmē ʿal kul d-ethpnī  nsak (h)wā w-ṭapī :
EN Mercy and compassion he poured out and spread over all who turned back,
FR Pitié et compassion, il les versa et les étendit sur tous ceux qui se convertirent,

܀ ܝܼ ܒ݂ ܓ݁ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ ܠܢܵܫ ܕܡܸ ܫܘܝܼ ܠܟ݂
ܐܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܪ ܫܘܼ

ܩܵ ܘܠܐܝܼ

هُ. ارَ تَ نِ اخْ لَّ مَ فَعَ كُ هِ رَ دِ جْ امِ مَ رَ كْ لِإِ وَ AR

TR w-l-ʾī qār shūvḥēh ashwī  l-khlnāsh d-menēh ethgvī .
EN and to the honour of his glory he raised everyone chosen by him.
FR et pour l’honneur de sa gloire il éleva chacun de ceux qu’il avait choisis.

:‏ ܝܼ ܓ݁ ܘܪܸܒ݂ ܤܲ
ܪ ܘܐܵ ܩܲ

 ܝܲ ܟ݂  ܢ ܕܠܐ ܤܵ ܠܲ
 ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ

ا، يرً ثِ مَ كَ ظُ عَ ، وَ هِ امِ رَ نْ إِكْ فَّ عَ أَبُونَا لَمْ يَكُ AR

TR l-avūn d-ī lan d-lā sākh yaqar w-āwrev sagī :
EN Our own father never ceased to honour him, and grew greatly,
FR Notre père ne cessa de l’honorer, et grandit beaucoup,

܀ ܠܝܼ
ܥܲ
ܒ݂  ܒ݂ ܛܵ ܐ ܛܵ ܬ݂ ܢܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ

ܪܵ
ܡ ܠܪܘܼ ܘܲ

. ةِ يَّ وحِ اةِ الرُّ يَ الِي الحَ لَى إِلَى أَعَ أَعْ لَى فَ عَ أَعْ تَفَ ارْ وَ AR

TR wa-l-rūmrāmā d-rūḥānūth ṭāv ṭāv ʿalī .
EN and rose higher and higher to the heights of spiritual life.
FR et s’éleva de plus en plus vers les hauteurs de la vie spirituelle.



:‏ ܢܝܼ
ܥܲ
ܪ ܘ ܡܲ ܙܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܗܪܐ ܥܝܼ ܫܲ ܐ ܒ ܠܘܵ ܫܲ ܝܢ  ܕܠܐ ܕܹ

، ابَ أَجَ نَّمَ وَ رُ رَ اهِ ، السَّ رٍ هَ ةٍ بَلْ فِي سَ احَ لَا فِي رَ AR

TR d-lā dēyn shalwā b-shahr ʿī rā zamar w-ʿanī :
EN Not in ease but in vigil, the wakeful one sang and responded,
FR Non dans l’aise mais dans la veille, le veilleur chanta et répondit,

܀ ܡܝܼ
ܕܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܐ ܟܝܹ ܒܹ̈

ܘܬܵ ܪ ܬܵ ܗ ܠܒܲ
ܒܲ̇
 ܪ ܚܘܼ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. يِّ بِ لَ التِّشْ ثْ ارَ مِ هِ صَ تِ بَّ حَ فِي نَارِ مَ وَ AR

TR wa-b-nūr ḥūbah l-bar tāwtābē kyēth ethdamī .
EN and in the fire of his love he became like the Tishbite.
FR et dans le feu de son amour il devint semblable au Tishbite.

: ܝܼ ܢ ܐܸܨܛܒ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܬ݁ܐ  ܠܵ ܩܸ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܗܵ ܠܝܐ ܬܡܝܼ ܒܫܸ

رَّ أَبُونَا، ، سُ ايَةِ لَّ ، فِي القُ يبٍ جِ ونٍ عَ كُ فِي سُ AR

TR b-shely tmī hā da-b-qelāyt avūn eṣṭvī :
EN In wondrous stillness, in the cell, our father took delight,
FR Dans un calme admirable, dans la cellule, notre père se plut,

܀ ܪܝܼ
ܐ ܘܡܲ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܪܕܵܐ ܗ̄ ܠܐܝܼ ܠܝܼ

ܩܲ
ܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܘ

ا. يِّدً انَ سَ كَ ، وَ ةٍ فَّ ارَ بِخِ ارِ سَ بْرَ يلِ الأَ بِ فِي سَ وَ AR

TR w-ba-shvī l kēnē qalī lī th rdā (h)wā w-marī .
EN and in the path of the righteous he walked lightly, and was master.
FR et sur le sentier des justes il marcha légèrement, et fut maître.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 102

:‏ ܦܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܗ ܠܵ ܠܝܹ ܩ ܫܸ ܥܡܘܿ ܒܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܢ ܝܵܘܡܵ ܒܕܠܗܘܿ

، رْ تُ ، لَمْ يَفْ ونِهِ كُ قِ سُ مْ ، فِي عُ هِ لِّ أَيَّامِ فِي كُ AR

TR b-d-l-hōn yāwmāwhī  ba-ʿmōq shelyēh lā ethrapī :
EN In all his days, in the depth of his stillness, he did not slacken,
FR Tous ses jours, dans la profondeur de son calme, il ne se relâcha pas,

܀ ܡܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܐ ܝܵܬܹ ܘܡܵ

ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܢܹܐ ܘܥܝܼ ܚܵ ܘܐܝܟ݂ ܪ̈ܘܼ

. لَا ي العُ رِ اهِ سَ انِيِّينَ وَ وحَ لَ الرُّ ثْ ارَ مِ صَ وَ AR

TR w-aykh rūḥānē w-ʿī raī  rāwmā yātēh damī .
EN and he became like the spiritual beings and the watchers on high.
FR et il devint semblable aux êtres spirituels et aux veilleurs d’en haut.

: ܦܪܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܙ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܠܥܸ  ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ ܕ ܐ ܘܲ ܚܵ ܒ݂ ܝ ܫܘܼ
ܪ̈ܲ
ܦܹܐ

، رَ مَ أَثْ لَ وَ مَ رِ حَ كْ الشُّ يحِ وَ بِ ارَ التَّسْ مَ ثِ AR

TR pēraī  shūvḥā wa-d-thāwdī thā l-ʿez (h)wā w-aprī :
EN The fruits of praise and thanksgiving he bore and brought forth,
FR Les fruits de la louange et de l’action de grâce, il les porta et les produisit avec force,

܀ ܝܼ ܟ݁ ܒܲ
ܗ̇  ܥܠܝܼ ܬ݂ ܘܲ ܐܝܼ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ  ܫܼܹ ܦ

ܡܠܟ ܠܢܲ ܘܲ

ا: هَ يْ لَ ى عَ بَكَ ةٍ وَ مَ كْ هِ بِحِ سِ لَى نَفْ ارَ عَ أَشَ وَ AR

TR wa-mlk l-napshēh ḥakī māī th wa-ʿlī h bakī .
EN and he counseled his soul wisely, and wept over it:
FR et il conseilla son âme avec sagesse, et pleura sur elle :



ܨܵܝ ܦܲ ܬ݂ ܦܫܝ ܐܸ ܢܐ ܢܲ ܗܲ  ܢ ܓܹ ܠܟܵܢܝ ܘܡ̣ ܠ ܡܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ


؛ نَّمَ هَ نْ جَ ي مِ انْجِ ي، وَ سِ ا نَفْ تِي يَ ورَ شُ ي مَ لِ بَ »اقْ AR

TR qabel mūlkānī  w-men gēhan napshī  ethpaṣāī
EN "Receive my counsel, my soul, and be saved from Gehenna;
FR « Reçois mon conseil, mon âme, et sois sauvée de la géhenne ;

ܝ܀ ܤܠܵ ܐܲ
ܛܝ ܤܢܵܝ ܘ ܗ ܫܘܼ ܬܹ ܓܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܡ ܘܲ ܠܸ

ܪ ܥܵ ܘܿ ܥܬ݂ ܠܲ
ܘ

ي. حِ رَ اطْ ي وَ ضِ أَبْغِ ي وَ رِ قِ تَ ، احْ هِ اتِ وَ هَ شَ الَمِ وَ نَى العَ غِ وَ AR

TR w-la-ʿthōr ʿālem wa-rghī gātēh shūṭī  snāī  w-aslāī .
EN and the riches of the world and its desires, despise, hate, and cast off.
FR et les richesses du monde et ses désirs, méprise-les, hais-les, et rejette-les.

ܝ: ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܟܝܼ ܘܒܹܗ ܐܸ ܠܹ ܒ݂ܵ ܩܝ ܠ ܤܸ
ܐܲ
ܕ  ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ

ܘ ܕܝܢ 
ܠܗ̇

، ي بِهِ كِ سَّ تَمَ لَكِ وَ قْ هِ عَ ي إِلَيْ فَعِ وَ آتٍ فَارْ ا هُ ا مَ أَمَّ وَ AR

TR l-hāw d-yn da-ʿthī d aseqī  l-vālēkī  w-bēh ethbaqāī :
EN Lift your mind to what is to come, and hold fast to it,
FR Élève ton esprit vers ce qui doit venir, et attache-toi à cela,

ܪ̈ܟܹܝ ܘܐܵܘܕܵܝ܀ ܚ ܠܡܵ ܒ݁ ܫܲ ܫܪܝܼ ܘ
ܐܲ
ܡ  ܝ ܒܪܘܿ ܝܟ݁ ܒܲ ܫܵ ܘܼ̈ ܘܚ

. يهِ رِ كُ اشْ بَّكِ وَ ي رَ بِّحِ سَ ي، وَ عِ لَا ضَ كِ فِي العُ ارَ أَفْكَ وَ AR

TR w-ḥūshābaykī  b-rōm ashrī  w-shabḥ l-mārkēī  w-āwdāī .
EN and set your thoughts on high, and praise and thank your Lord.
FR et place tes pensées en haut, et loue ton Seigneur et rends-lui grâce.



ܟܵܝ:‏ ܝ ܘܕܲ
ܪܬܵ ܐܲ ܝ  ܝܪ݁ ܥܲ  ܟܝܼ ܘܙܵܘ̈ ܕܥܹ

ܐ ܠܡܲ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܠܲ

ܟܲ


، اتِكِ كَ رَ حَ كِ وَ رَ ي فِكْ رِ هِّ طَ ي وَ ، نَقِّ لِكِ وسَ المَ رُ يَا عَ AR

TR kalath malk l-madʿēkī  w-zāwʿayrī  artāī  w-dakāī :
EN Bride of the King, cleanse and purify your mind and your stirrings,
FR Épouse du Roi, purifie et nettoie ton esprit et tes mouvements,

܀ ܬܲܝ
ܦܲ
 ܬ݂ ܨܝ ܘܐܸ ܫܬ݁ܐ ܘܟܸܐܢܘܼ ܬܪܘܿ ܐ ܒܩܘܼ ܩܹ ܦܪ̈ܩܛܝܼ ܒܲ

ܘ

ي. حِ تِ انْفَ ي وَ يمِ قِ تَ ، اسْ قِّ الحَ ةِ وَ اسَ دَ ، بِالقَ الِكِ مَ فِي أَعْ وَ AR

TR w-ba-prqṭī qē b-qūsht w-kenū trōṣī  w-ethpataī .
EN and in your practices, in holiness and right, be straight and be opened.
FR et dans tes pratiques, dans la sainteté et le droit, sois droite et ouverte.

ܝ: ܡܵ ܢ ܤܲ ܛܠܝܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܪܹ̈
ܦ ܢ ܟܠ ܫܘܼ ܒܸܟܝܼ ܡ̣ ܝ ܠܸ ܝ̈ܢܲ

ܥܲ


، ةِ لَ ائِ نِ الزَّ اسِ لِّ المَحَ نْ كُ ي عَ ضِ مِ بِكِ أَغْ لْ نَيْ قَ يْ عَ AR

TR ʿaynaī  lebekī  men kul shūprē d-vāṭlī n samāī :
EN Close the eyes of your heart to all the beauties that pass away,
FR Ferme les yeux de ton cœur à toutes les beautés qui passent,

ܝ܀ ܪܘܵ ܐܲ ܟܝܼ  ܪܹܟܝܼ ܝܵܬܹ ܒܹܗ ܕܡܵ ܢܹܐ ܒܚܘܼ ܚܵ ܘܐܝܟ ܪ̈ܘܼ

. بِّكِ ةِ رَ بَّ حَ نْ مَ ي مِ تَوِ ، ارْ انِيِّينَ وحَ لَ الرُّ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh rūḥānē b-ḥūbēh d-mārēkī  yātēkī  arwāī .
EN and like the spiritual ones, drink your fill of the love of your Lord.
FR et comme les esprits, abreuve-toi de l’amour de ton Seigneur.



ܢܵܝ: ܐ ܦܲ ܚܵ ܒ݂ ܕܵܝ ܘܫܘܿ ܝܲ  ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܦܫܝ ܐܵ ܪܝ ܐܘܿ ܢܲ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

، دِ نِ المَجْ ي عَ ضِ رِ أَعْ ، وَ اتَكِ فِي ذَ رِ اعْ ي، وَ سِ ا نَفْ ي يَ ظِ قِ يْ تَ اسْ AR

TR ettʿī rī  ʾō napshī  āp ethyadāī  w-shōvḥā panāī :
EN Awake, O my soul, and know yourself, and turn away from glory,
FR Éveille-toi, ô mon âme, et connais-toi, et détourne-toi de la gloire,

ܝ܀ ܥܠܵ ܬܲ
ܫ ܝ ܐܸ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܫܹ̈  ܚܲ ܠ ܟܠ  ܥܲ

ܥܝ ܘ ܪܹܟܝܼ ܦܪܘܿ ܠܡܵ ܘܲ

ي. عِ تَفِ مِ ارْ لِّ الآلَا قَ كُ فَوْ ي، وَ ئِ افِ بِّكِ كَ لِرَ وَ AR

TR wa-l-mārēkī  prō ī  w-ʿal kul ḥashē hwāī  eshtaʿlāī .
EN and repay your Lord, and rise above all sufferings.
FR et rends à ton Seigneur, et élève-toi au-dessus de toutes les souffrances.

ܢܵܝ: ܐ ܘܙܲ
ܝܵ ܕܹ̈ܐ ܪ̈ܦܲ ܩܢܸܐ ܥܝܵ

ܕܲ
ܫ 

ܢ ܟܠܢܵ ܩܝ ܡ̣ ܥܪܘܿ

، ةِ وَ هْ الشَّ اءِ وَ خَ رْ تِ اتِ الاسْ ادَ بَ عَ تَسَ نِ اكْ لِّ مَ نْ كُ بِي مِ رُ اهْ AR

TR ʿrōqī  men klnāsh da-qne ʿyādē rpayā w-zanāī :
EN Flee from everyone who takes on habits of looseness and lust,
FR Fuis quiconque prend des habitudes de relâchement et de luxure,

ܪܕܵܝ܀ ܐܲ ܝ  ܝܟ݁ ܥܲ  ܐ ܕܸܡ̈
ܓܹ̈ ܘܿ ܠܝ ܘܐܝܟ ܐܵܓ݂ ܠܗܸ ܕܝ ܘܗܲ ܥܸ ܒ݂

ܐܲ
ܘ

. كِ وعَ مُ ي دُ رِ اتِ أَجْ وَ نَ لَ القَ ثْ مِ ي، وَ نُوحِ ي وَ بِ انْتَحِ وَ AR

TR w-avʿedī  w-halhelī  w-aykh āghōgē demʿaykī  ardāī .
EN and wail and mourn, and let your tears flow like channels.
FR et gémis et lamente-toi, et fais couler tes larmes comme des canaux.



ܝ: ܦܲ ܛܲ ܬ݁ ܝ ܘܐܸ ܟ݂ ܘܿ ܪܹܟܝܼ ܠܒ݂ ܝ ܡܵ
ܦܲ
ܝܬ݁ܐ ܒܟܸ̈ܢ ܛܵ ܚܲ ܐܝܟ 

ي، دِ جُ اسْ بِّكِ وَ ابِ رَ دَ ي بِأَهْ ثِ بَّ ، تَشَ ةِ ئَ اطِ لَ الخَ ثْ مِ AR

TR aykh ḥaṭāyt b-kenpaī  mārēkī  l-b-w-khī  w-etṭapaī :
EN Like the sinful woman, cling to the hem of your Lord and bow down,
FR Comme la femme pécheresse, attache-toi aux franges de ton Seigneur et prosterne-toi,

ܝ܀ ܘܵ ܤܥܵܪ ܫܵ ܒܲ
ܝ ܘ ܝ̈ܟ݁ ܝܢܲ

ܥܲ
ܝ 

ܥܲ
 ܕ݂ܸܡ̈ ܘܗܝ ܒ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܠܝ ܠ ܠܸ ܚܲ ܘ

. كِ رِ عْ ا بِشَ مَ يهِ حِ سَ امْ ، وَ يْكِ نَ يْ وعِ عَ مُ هِ بِدُ يْ مَ ي قَدَ لِ سِ اغْ وَ AR

TR w-ḥalelī  l-reghlāwhī  b-dhemʿaī  ʿaynaykī  w-ba-sʿār shāwāī .
EN and wash his feet with the tears of your eyes, and wipe them with your hair.
FR et lave ses pieds des larmes de tes yeux, et essuie-les de tes cheveux.

ܪܢܵܝ: ܝ ܘܲ ܘܵ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܐܸ ܪܝܹ ܢ ܟܦܘܼ ܙܒܲ
ܒܲ
ܢ 

ܡܥܘܿ ܬ݂ ܫܸ ܕܡܘܼ ܒܲ

نِي، زَ احْ ، تُوبِي وَ هِ ارِ قْتِ إِنْكَ انَ فِي وَ عَ مْ لَ سِ ثْ مِ AR

TR ba-d-mūth shemʿōn ba-zban kpūryēh ettwāī  wa-rnāī :
EN Like Simon at the time of his denial, repent and grieve,
FR Comme Simon au temps de son reniement, repens-toi et pleure,

ܝ ܐܵܘܕܵܝ܀ ܪܹܟ݂ ܐ ܒܡܵ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܝܵܤܵ
ܓܲ
ܘܐܝܟ݂ 

. بِّكِ فِي بِرَ رِ تَ ، اعْ ينِ نِ اليَمِ ي عَ لَ اللِّصِّ الَّذِ ثْ مِ وَ AR

TR w-aykh gayāsā d-men yamī nā b-mārēkhī  āwdāī .
EN and like the thief on the right, confess your Lord.
FR et comme le larron de droite, confesse ton Seigneur.



ܝ: ܦܨܵ ܝܢ ܘܲ ܩܝ ܕܹ
ܢ ܦܪܘܿ ܝܗܘܿ ܒܲ

ܪܵ
ܢ ܩ ܦܘ ܡ̣ ܟܝܼ ܢܩܸ ܠܹ ܐ ܕܝܼ ܚܹ̈

ܐܲ
ܠ

، مْ يهِ ذِ أَنْقِ مْ وَ يهِ رِ رِّ ، حَ مْ هِ كِ ارِ عَ وا فِي مَ كُ سِ ينَ أُمْ تَكِ الَّذِ وَ إِخْ AR

TR l-aḥē d-ī lēkī  nqepw men qrābayhōn prōqī  dēyn wa-pṣāī :
EN Your brothers who are caught in their struggles, free and rescue,
FR Tes frères qui sont pris dans leurs combats, délivre-les et sauve-les,

ܪܕܵܝ܀ ܟܸܡܝ ܘܲ ܚܲ ܢ  ܗܘܿ ܒ݁ ܬ݂ ܠܸ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܟܝܼ ܠ ܬܹ ܪܕܘܼ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

.» مْ يهِ قُودِ مْ وَ وبِهِ ارَ قُلُ سَ ي انْكِ مِ كِ يبِكِ أَحْ دِ أْ بِتَ وَ AR

TR wa-b-mardūtēkī  l-shavrūth lebhōn ḥakemī  wa-rdāī .
EN and by your discipline make wise the brokenness of their hearts, and lead them."
FR et par ta discipline rends sage la brisure de leur cœur, et conduis-les. »

: ܝ̈ ܚܲ
ܐܲ
ܥܘ ܐܘܿ  ܐ ܫܡܲ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܠܲ

 ܗ ܡ̣ ܦܫܹ ܟܹܐ ܠܢܲ
ܠ̈ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܒܗܵ

تِي؛ وَ ا إِخْ وا يَ عُ مَ ؛ اسْ هِ سِ لَى نَفْ ارَ عَ ائِحِ أَشَ هِ النَّصَ ذِ بِهَ AR

TR b-hālēyn melkē l-napshēh mlakh (h)wā shmaʿw ʾō aḥaī :
EN With these counsels he counseled his own soul; hear, my brothers;
FR Par ces conseils il conseilla sa propre âme ; écoutez, mes frères ;

ܝ܀ ܝܲ ܥ ܢ ܟܠ ܛܘܼ ܘܢܹܗ ܡ̣ ܪ ܒܗܵ
ܪܲ
 ܚܲ ܗܝ  ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܠ ܘܲ

. لٍ لَا لِّ ضَ نْ كُ هِ مِ يذِ مِ ولَ تَلَا قُ لَ عُ عَ ا جَ ارً رَ أَحْ وَ AR

TR wa-l-talmī dāwhī  ḥarar b-hāwnēh men kul ṭūʿyaī .
EN and he freed the minds of his disciples from all errors.
FR et il libéra l’esprit de ses disciples de toutes les erreurs.



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡ̣ 103

ܝ: ܠܲ
 ܘ ܡܹ̈ ܬ݂ ܘ ܨܘܼ

ܗܝܵܐ ܕܬܵ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ  ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܐ ܠ

ܩܥܵ

اتِي، مَ لِ وا كَ عُ مَ ا، اسْ الَوْ عَ هُ: »تَ يذَ مِ يدُ تَلَا ا أَبُونَا المَجِ عَ دَ AR

TR qʿā l-talmī dāwhī  avūn zahyā d-tāw ṣūthw mēlaī :
EN Our glorious father called his disciples: "Come, listen to my words,
FR Notre père glorieux appela ses disciples : « Venez, écoutez mes paroles,

܀ ܝ̈ ܢܲ ܢܘܿ
ܪܘ ܩܵ ܝ ܘܛܲ

ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܪܘ ܟܠ ܕܘܼ ܢ ܓܡܘܿ ܘܿ ܡܟ݂ ܩܢܘܿ ܘܒܲ

انِينِي. وا قَوَ ظُ فَ احْ اتِي، وَ ادَ شَ لَّ إِرْ مْ كُ كُ سِ وا فِي أَنْفُ أَتِمُّ وَ AR

TR w-ba-qnōmkhōn gmōrw kul d-w-bāraī  w-ṭarw qānōnaī .
EN and carry out in yourselves all my guidance, and keep my rules.
FR et accomplissez en vous toute ma direction, et gardez mes règles.

: ܛܝܵܪ̈ܝ̈ ܠܲ
ܠܘ  ܫܘ ܘܥܘܿ ܢܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܟܠ ܕܐܸ ܝܹ ܘܵ ܢ̈

ܥܲ
ܘ 

ܬܵ

ي؛ ائِرِ ظَ وا حَ لُ خُ ادْ ، وَ تُمْ عْ مَ تَ ينَ اجْ مُ الَّذِ كُ لُّ ، كُ اءُ عَ دَ ا الوُ هَ ا أَيُّ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ʿanwāyē kul d-ethkanashw w-ʿōlw la-ṭyārī :
EN Come, you humble ones, all who have gathered, and enter my folds;
FR Venez, humbles, vous tous qui vous êtes assemblés, et entrez dans mes bergeries ;

܀ ܝ̈ ܢܲ
ܠܦܵ ܠ ܝܘܼ ܪܫܘ ܒܟ݂ ܕܲ ܬ݁ ܪܝ ܘܐܸ ܢ ܒܢܝܼ ܘܿ ܘܪܟ݂ ܠܘ ܨܵ ܥܸ

ܐܲ


ي. يمِ لِ لِّ تَعْ بُوا فِي كُ رَّ تَدَ ي، وَ تَ نِيرِ مْ تَحْ اقَكُ نَ وا أَعْ عُ ضَ AR

TR aʿelw ṣāwrkhōn b-nī rī  w-etdarshw b-kul yūlpānaī .
EN Bring your neck under my yoke, and be trained in all my teaching.
FR mettez votre cou sous mon joug, et soyez formés à tout mon enseignement.



ܐܡܪ̈ܝ: ܢ ܡܹ ܠܗܘܿ ܝ ܒܟ݂ ܒܲ
ܝ̈ ܒ݁ ܚܲ ܢܵܘ ܐܘܿ  ܥܸ ܬ݂ ܘ ܐܸ

ܬܵ

الِي، وَ لِّ أَقْ ائِي بِكُ بَّ ا أَحِ وا يَ لُ غِ تَ ا، اشْ الَوْ عَ تَ AR

TR tāw ethʿenāw ʾō ḥabybaī  b-khlhōn mēmrī :
EN Come, busy yourselves, O my beloved, with all my sayings,
FR Venez, appliquez-vous, ô mes bien-aimés, à toutes mes sentences,

ܪ̈ܝ܀ ܗܵ ܠ ܙܘܼ ܪ̈ܐ ܕܟ݂
ܪܵ
ܢܼܵܘ ܫ ܩ ܪܘ ܘܲ ܢ ܛܲ ܘܿ ܦܫܟ݂ ܢܲ ܒ݂ ܘܲ

اتِي. يرَ ذِ لِّ تَحْ ائِقَ كُ قَ نُوا حَ تَ اقْ ، وَ مْ كُ سِ ا فِي أَنْفُ وهَ ظُ فَ احْ وَ AR

TR wa-b-napshkhōn ṭarw wa-qnāw shrār d-kul zūhārī .
EN and keep them in yourselves, and gain the truths of all my warnings.
FR et gardez-les en vous, et acquérez les vérités de tous mes avertissements.

: ܝ̈ ܕܲ ܕ ܐܝܼ
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܘ 
ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܪܘ ܘܐܸ ܝ̈ ܘܚܘܼ ܦܝܵܤܲ

ܠܲ
ܘ  ܒ݂ ܩܪܘܿ

، يَّ لَ يَدَ مَ وا عَ صُ افْحَ وا، وَ رُ انْظُ ي، وَ ائِحِ نْ نَصَ بُوا مِ رِ تَ اقْ AR

TR qrōvw la-pyāsaī  w-ḥūrw w-ethbaqāw ba-ʿvād ʾī daī :
EN Draw near to my counsels, and look, and examine the work of my hands,
FR Approchez de mes conseils, et regardez, et examinez l’œuvre de mes mains,

ܝ܀ ܒܲ
ܪ̈

ܫܲ ܪ  ܒ݂ܵ ܤ ܒܲ
ܢ  ܪܘ ܕܝܹ ܢ̄ܒ݁ ܓܲ

 ܬ݂ ܫܬܵܐ ܘܐܸ ܩܘ ܩܘܼ ܙܥܸ
ܐܲ
ܘ

اتِي. مَ لِ اءِ كَ جَ وا فِي رَ دُ دَّ تَشَ ، وَ قِّ وا بِالحَ نَادُ وَ AR

TR w-azʿeqw qūshtā w-ethga(n)brw d-yēn ba-svār sharbaī .
EN and proclaim the truth, and be strong in the hope of my words.
FR et proclamez la vérité, et soyez forts dans l’espérance de mes paroles.



: ܝ̈ ܢܲ ܢ ܕܝܼ ܘܿ ܢܟ݂ ܝܢ ܡܸ ܬ݂ ܕܹ ܤܝܼ
ܟܲ
ܘ ܕܠܐ  ܢ ܗ̄ ܘܿ ܬ݁ ܝܵܕܥܝܼ

ي، امِ كَ مْ أَحْ كُ نْ فِ عَ فُونَ أَنِّي لَمْ أُخْ رِ مْ تَعْ أَنْتُ AR

TR yādʿī tōn hāw d-lā kasī th dēyn menkhōn d-ī naī :
EN You know that I have not hidden my judgments from you,
FR Vous savez que je ne vous ai pas caché mes jugements,

܀ ܝ̈ ܒܲ
 ܒ݂ܵ ܠܕ ܢ ܒܥܸ ܪܹܬ݂ ܡ̣ ܝܒ݁ ܬ݂ ܘܤܲ ܠܸ ܒܲ

 ܢܹ̈ܐ ܕܤܸ ܠܨܵ ܠ ܐܘܼ ܘܟ݂

ي. ومِ صُ نْ خُ ا مِ هَ يْ لَ تُ عَ رْ بَ صَ ا وَ هَ تُ لْ مَ تَ ي احْ اتِ الَّتِ يقَ لَّ الضِّ كُ وَ AR

TR w-kul ʾūlṣānē d-sebaleth w-saybrēth men b-ʿeldvābaī .
EN and all the afflictions I bore and endured from my adversaries.
FR ni toutes les afflictions que j’ai portées et supportées de la part de mes adversaires.

ܝ: ܒܲ
 ܪ̈ܝܼ

ܩܲ
ܠ  ܝܐ ܠܟ݂ ܤܢܵ ܟ݂ ܐܲ ܝܐ ܘܐܦ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܝܬ݂ ܢܘܼ ܗܘܼܿ

بَائِي؛ رِ لِّ أَقْ دَ كُ نْ يلًا عِ خِ دَ ا وَ يبً رِ نْتُ غَ كُ AR

TR hōyth nūkhrāy w-ʾp akhsnāy l-kul qarī baī :
EN I was a stranger, and an outsider to all my kin;
FR J’étais un étranger, et même un inconnu pour tous mes proches ;

܀ ܝ̈ ܦܲ
ܘܬܵ ܘ ܫܵ ܘ݀ܵ ܠܝ ܗ ܐ ܕܝܼ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

 ܒ݂ ܘ ܘܲ ܡܵ ܕܲ
ܝ  ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ

ائِي. كَ رَ انُوا شُ ابِي كَ عَ فِي أَتْ ي، وَ لِ ثْ انُوا مِ الِي كَ ثَ أَمْ AR

TR akhwāthī  damāw wa-b-ʿamlē d-ī lī  hwāw shāwtāpaī .
EN my equals were like me, and in my labours they were my partners.
FR mes égaux étaient comme moi, et dans mes labeurs ils étaient mes associés.



ܝ: ܐܕܲ ܢ ܨܹ
ܘܿ ܟ݂ ܒܵ ܘ ܚܘܼ

ܡܠܵ ܦܘ ܘܫܲ ܨܲ ܝܐ ܚ̣
ܪ̈ܲ
 ܐܘ̇ ܡܵ

ي، دِ نْ مْ عِ تَكُ بَّ حَ وا مَ أَتِمُّ وا، وَ عُ جَّ تِي، تَشَ ادَ يَا سَ AR

TR ʾw māray ḥṣapw w-shamlāw ḥūbākhōn ṣēdaī :
EN O my lords, be bold, and fulfil your love beside me,
FR Ô mes seigneurs, soyez hardis, et accomplissez votre amour auprès de moi,

ܝ ܝܵܡܲ ܠ ܟܠ ܩ̈ ܥܲ
ܢ̄  ܪܘܼ ܥܒ݁ ܡ ܬܸ

ܠܲ
ܐ 

ܝܼ ܘܠܵ
ܦܘ ܠ̇ ܩܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܘܐܸ

. ايَايَ صَ نْ وَ ا مِ ا أَيًّ وْ دَّ عَ تَ لَا تَ وا بِي، وَ قُ الْتَصِ وَ AR

TR w-ethnaqapw lī  w-lā lam teʿbrūn ʿal kul qyāmaī
EN and keep close to me, and do not cross any of my commandments.
FR et tenez-vous près de moi, et ne transgressez aucun de mes commandements.

:‏ ܝ̈ ܢܲ ܒ݂ܵ  ܛܐ̱
ܢ ܡܲ ܘܿ ܬ݂ ܒܟ݂ ܘܕܝܼ

ܐ ܐܵ ܢܵ ܒ݂ ܢܐ ܙܲ
ܒܗܵ

تِي، لَا لَا مْ بِضَ كُ امَ فُ أَمَ رِ تَ انِ أَعْ مَ ا الزَّ ذَ فِي هَ AR

TR b-hānā zavnā āwdī th b-khōn maṭvānaī :
EN At this time I confess before you my wanderings,
FR En ce temps je confesse devant vous mes errances,

: ܝ̈ ܐܢܲ ܝܲ  ܘ ܡܒܲ ܘ݀ܵ ܢ ܗ
ܘܿ ܟ݂ ܦܬ݁ ܠܸ

ܐܲ
ܬ݂ ܕ ܢ ܠܦܘܼ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܒ݂ ܘܲ

. مْ كُ يمِ لِ عْ اتِي لِتَ وحَ رُ انَتْ شُ مْ كَ كُ تِ اعَ دَ فِي وَ وَ AR

TR wa-b-nakhpūthkhōn l-pūth d-aleptkhōn hwāw mbayanaī :
EN and in your meekness my explanations served for your teaching.
FR et dans votre douceur mes explications ont servi à votre enseignement.



ܝ: ܢܲ
ܥܵ ܡ̈ ܬܲ

ܫ ܝ ܘܡܸ ܢܲ ܣܘ ܐܘܿ ܒ̈ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܝ ܐܸ
ܠܲ
 ܝ ܘܡܸ̈

ܟܲ

ܠ̈ ܠܡܸ

، يَّ عِ امِ سَ يَّ وَ ا بَنِ اتِي يَ مَ لِ كَ ي وَ ائِحِ وا بِنَصَ عُ نِ تَ اقْ AR

TR l-melkaī  w-melaī  etṭpī sw ʾō b-naī  w-meshtamʿānaī :
EN Be persuaded by my counsels and my words, O my sons and my hearers,
FR Laissez-vous persuader par mes conseils et mes paroles, ô mes fils et mes auditeurs,

ܝ܀ ܡܲ ܓ݂ܵ  ܬ̈ܲ

ܪ ܟܠ ܦܸ ܐܡܲ ܥܘ ܠܡܸ ܫܡܲ ܠܘ ܘܲ ܟ݁ ܬܲ

ܤ ܘ ܘܐܸ ܬ݂ ܘܨܘܼ

. وقَةَ طُ نْ الِي المَ وَ لَّ أَقْ وا كُ عُ مَ اسْ وا وَ هُ بِ انْتَ وا وَ تُ مُ اصْ وَ AR

TR w-ṣūthw w-estaklw wa-shmaʿw l-memar kul petaghāmaī .
EN and be silent, and attend, and hear all my sayings spoken.
FR et taisez-vous, et soyez attentifs, et écoutez toutes mes paroles dites.

ܝ: ܢܲ ܤܵ ܡ̈ ܪܘ ܒܚܘܼ ܝ̈ ܚܘܼ ܢܲ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܠܲ
ܡ ܝ ܘܲ ܒܲ

 ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܐܘܿ 

ي، ائِدِ دَ وا إِلَى شَ رُ ، انْظُ يَّ زِّ عَ مُ بَائِي وَ رِ ا أَقْ يَ AR

TR ʾō qarī baī  wa-mlabvānaī  ḥūrw b-ḥūmsānaī :
EN O my kinsmen and my comforters, look at my hardships,
FR Ô mes proches et mes consolateurs, regardez mes épreuves,

܀ ܝ̈ ܤܲ ܠ ܢܵܡܘܿ ܝ ܘܟ݂ ܢܲ ܕܵ
ܩ̈ ܝ ܥܒܸܕܘ ܦܘܼ

ܘ ܩܝ̈ܡܲ
ܡܠܵ ܘܫܲ

ي«. يسِ امِ لَّ نَوَ كُ ايَايَ وَ صَ وا وَ لُ مَ ي، اعْ ودِ هُ وا عُ أَتِمُّ وَ AR

TR w-shamlāw qymaī  ʿbedw pūqdānaī  w-kul nāmōsaī .
EN and fulfil my covenants, do my commands and all my rules."
FR et accomplissez mes alliances, faites mes commandements et toutes mes règles. »



ܗܝ: ܘܼ ܬ݂ ܗ ܨܵ ܡܹ ܢ ܦܘܼ ܩܕܵ ܢ ܘܦܘܼ ܗܘܿ ܒ݁
ܪܲ
ܥܘ ܠ

ܡܲ ܕܹ̈ܐ ܫ̣  ܠܡܝܼ
ܬܲ


، هِ رَ فَمِ وا أَمْ اعُ أَطَ ، وَ مْ هِ لِّمِ عَ لِمُ يذُ  مِ عَ التَّلَا مِ سَ AR

TR talmī dē shmaʿw l-rabhōn w-pūqdān pūmēh ṣāthūhī :
EN The disciples listened to their master, and the command of his mouth they obeyed,
FR Les disciples écoutèrent leur maître, et l’ordre de sa bouche, ils lui obéirent,

ܗܝ܀ ܥܪܘܼ ܠܘ ܘܤܲ
ܡܲ ܥ̣ ܦܘ ܘܲ ܠܸ

ܐܲ
ܘ ܘ ܘܝܼ ܕܹ̈ܐ ܚܵ

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܦ 

ܘܐܵ

وا. أَتَمُّ وا وَ لُ مِ عَ وا وَ لَّمُ تَعَ ا، وَ ضً مْ بَعْ هُ ضُ ا بَعْ وْ أَرَ وَ AR

TR w-āp la-ḥdhādē ḥāwī w w-alepw wa-ʿmalw w-saʿrūhī .
EN and they showed one another, and learned, and worked, and carried it out.
FR et ils se montrèrent les uns aux autres, et apprirent, et travaillèrent, et l’accomplirent.

ܗܝ: ܛܪܘܼ ܢ ܢܲ ܗܘܿ ܒ݁ ܢ ܒܠܸ ܗܘܿ ܒ݁
ܪܲ
ܢ  ܢܘܿ ܣ ܘܩܵ ܒܸܠܘ ܠܢܵܡܘܿ

ܩܲ


؛ مْ وبِهِ وهُ فِي قُلُ ظُ فِ حَ ، وَ انُونَهُ قَ مْ وَ هِ لِّمِ عَ وسَ مُ وا نَامُ لُ بِ قَ AR

TR qabelw l-nāmōs w-qānōn rabhōn b-lebhōn naṭrūhī :
EN They received the rule and canon of their master, and kept it in their hearts;
FR Ils reçurent la règle et le canon de leur maître, et les gardèrent dans leur cœur ;

ܗܝ ܩܪܘܼ ܝܲ ܢ  ܡܗܘܿ ܥܲ
ܗ ܕ ܩܝܵܡܹ ܠܲ

ܦ 
ܗܝ ܘܐܵ ܕܘܼ ܒ݂

ܥܲ
ܐܡܪܹܗ  ܠܡܹ

وهُ. مُ رَ مْ أَكْ هُ عَ هُ مَ دَ هْ عَ ، وَ هِ تِ مَ لِ وا بِكَ لُ مِ عَ AR

TR l-mēmrēh ʿavdūhī  w-āp la-qyāmēh d-ʿamhōn yaqrūhī
EN his word they did, and his covenant with them they honoured.
FR sa parole, ils la mirent en pratique, et son alliance avec eux, ils l’honorèrent.
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ܗܝ: ܝܡܢܘܼ ܢ ܗܲ ܦܫܗܘܿ ܝ ܢܲ
ܥܲ
 ܠ ܟܠ ܙܵܘ̈ ܥܲ

ܗܝ ܘ ܘܼ ܚܒ݂
ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݁ ܒܠܸ

، وا بِهِ قُ ثِ مْ وَ هِ سِ اتِ نَفْ كَ رَ لِّ حَ فِي كُ ، وَ وهُ بُّ مْ أَحَ وبِهِ فِي قُلُ AR

TR b-lebhōn aḥvūhī  w-ʿal kul zāwʿaī  napshhōn haymnūhī :
EN In their hearts they loved him, and in all the stirrings of their soul they trusted him,
FR Dans leur cœur ils l’aimèrent, et dans tous les mouvements de leur âme ils lui firent confiance,

ܗܝ܀ ܘܼ ܒ݁ ܬ݂ ܟܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݁ ܐ ܒܠܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܐܵ
ܬܲܵ
ܪܐ ܘ

ܪܵ
ܠܦܵܢ ܫ ܘܡܲ

. مْ وبِهِ بُوهُ فِي قُلُ تَ وحِ كَ بَابِ الرُّ قِّ وَ لِّمِ الحَ عَ مُ كَ وَ AR

TR w-malpān shrār w-tarā d-rūḥā b-lebhōn kathbūhī .
EN and as teacher of truth and gate of the Spirit they wrote him in their hearts.
FR et comme maître de vérité et porte de l’Esprit ils l’écrivirent dans leur cœur.
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